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Risk of "re, explosion and/or burns including chemical burns. Do not 
disassemble, crush, heat above 212°F (100°C), expose to "re or 
incinerate. Read instructions before use. Only use original Jonsered QC 
chargers.

Riesgo de incendio, explosión y / o quemaduras, incluyendo 
quemaduras químicas. No desmonte, aplaste, caliente por encima de 
212°F (100°C), exponga al fuego o incinere. Lea las instrucciones antes 
de usar. Utilice sólo cargadores originales Jonsered QC.

Risque d'incendie, d'explosion et / ou de brûlures, y compris les brûlures 
chimiques. Ne pas démonter, écraser, chau*er au-dessus de 212 ° F 
(100 ° C), exposer au feu ou incinérer. Lisez les instructions avant 
utilisation. Utilisez uniquement des chargeurs originaux Jonsered QC.

CAUTION / ATTENTION
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INTRODUCTION
Operator's manual
The initial language of this operator's 
manual is English.
Operator's manuals in other languages 
are translations from English.

Overview
See Picture 7.
1. Battery pack status display

Symbols on the product
• Warning (Picture 1)
• Read this manual (Picture 2)
• The product agrees with the applicable 

EC directives (Picture 3).
• The product or packaging cannot 

be handled as domestic waste. The 
product and packaging must be 
submitted to an appropriate recycling 
station for the recovery of electrical 
and electronic equipment (Picture 4).

• Do not leave, store or use in the rain or 
in wet conditions (Picture 5).

• Recycle (Picture 6)

Note Other symbols/decals on the 

for other commercial areas.

Product liability
As referred to in the product liability laws, 
we are not liable for damages that our 
product causes if:
• the product is incorrectly repaired.
• the product is repaired with parts that 

are not from the manufacturer or not 
approved by the manufacturer.

• the product has an accessory that 
is not from the manufacturer or not 
approved by the manufacturer.

• the product is not repaired at an 
approved service center or by an 
approved authority.

• the product is used in wet conditions
• the product is damaged
• the product is incorrectly used or is 

changed

SAFETY

severity for each signal word.

 a WARNING Injury to persons.

 a CAUTION Damage to the product.

Note This information makes the product 
easier to use.

Battery pack safety
• Only use battery packs from the 

manufacturer and only charge them 
in a battery pack charger from the 
manufacturer.

• The rechargeable battery packs are 
exclusively used as a power supply for 
related cordless products. To prevent 
injury, the battery pack must not be 
used as a power source for other 
devices.

• Do not disassemble, open or shred 
battery packs.

• Do not keep battery packs in open 
sunlight or heat. Keep battery packs 

• Regulary check that the battery pack 
charger and the battery pack are 
not damaged. Damaged or changed 

explosion or risk of injury.
• Do not repair or open damaged battery 

packs.
• Do not use a battery pack or product 

that is defective, changed or damaged.
• Do not change or repair products or 

the battery pack.
• Only let your approved dealer do 

repairs.
• Do not short-circuit a cell or battery 

pack. Do not save battery packs in 
a box or drawer where they can be 
shortcircuited by other metal objects.

• Do not remove a battery pack from 
its initial package until necessary for 
operation.

• Do not mechanically shock cells or 
battery packs.
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• If there is a cell leak, do not let the 
liquid touch the skin or eyes. If you 
have touched the liquid, clean the area 
with a large quantity of water and get 
medical aid.

• Do not use a charger other than what 

battery pack.
• Look at the plus (+) and minus (-) 

marks on the cell, battery pack and 
product to make sure of correct 
operation.

• Do not use a battery pack not made for 
operation with the product.

• Do not mix battery packs of a different 
voltage or manufacturer in a device.

• Keep battery packs away from 
children.

• Always purchase the correct battery 
packs for the product.

• Keep battery packs clean and dry.
• Clean the battery pack terminals with a 

clean dry cloth if they become dirty.

• Secondary battery packs must be 
charged before use.

• Always use the correct charger and 
refer to the manual for correct charging 
instructions.

• Do not keep a battery pack on 
continuous charge when not in 
operation.

• Save the manual to refer to it in the 
future.

• Only use the battery pack for its 
necessary operation.

• Remove the battery pack from the 
product when not in operation.

• When the battery pack is not in 
operation, keep it away from other 
metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection 
between terminals. Shorting the battery 
pack terminals together can cause 

OPERATION
 a WARNING Read and understand the 
safety chapter before you use the 
product.

The display shows the battery pack 
capacity and any problems with the 
battery pack. The battery pack capacity 

is shown for 5 seconds after the product 
is turned off or the battery pack indicator 
button is pressed. The red LED on the 
battery pack comes on when an error 
has occurred.

LED lights Battery pack status
All Green LEDs come on Fully Charged (100% - 76%)

LED 1, 2 and 3 come on 75% - 51% charged

LED 1 and 2 come on 50% - 26% charged

LED 1 comes on 25% - 6% charged

5% - 0% charged

• Regularly examine the battery pack 
charger and the battery pack for 
damage or cracks.

• The battery pack must be charged 

battery pack is only 30% charged when 
supplied.

• Put the battery pack in the battery pack 
charger. Make sure that the battery 
pack is connected to the battery pack 
charger.

• The green charging light on the 
charger comes on when the battery 

pack is connected to the battery pack 
charger.

• When all LEDs come on, the battery 
pack is fully charged.

• Remove the battery pack from the 
battery pack charger. Use the battery 
pack in areas where the temperature is 
between 32°F (0°C) and 104°F (40°C).

Note When you charge the battery pack, 
monitor the charging process and do not 
keep the battery pack in the charger after 
the charge is complete.
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MAINTENANCE
• Make sure the battery pack and battery 

pack charger are clean and that the 
terminals on the battery pack and the 
battery pack charger are always clean 
and dry before the battery pack is 
placed in the battery pack charger.

• Keep the battery pack guide tracks 

clean. Clean plastic parts with a clean 
and dry cloth.

Error codes
The error codes help you do 
troubleshooting on the battery pack 
and/or the battery pack charger while it 
charges:

LED screen Possible faults Possible step
No LEDs come on, 
battery pack does not 
charge or function in 
product(s)

Internal fuse is blown Speak to an approved service center.

Irregular cell voltage Speak to an approved service center.

Red LED comes on, 
Green LEDs 2, 3 and 4 
come on

Battery pack is charged 
too much

Remove from charger, install in product 
and drain battery pack. Battery pack 
charger may be defective. Speak to an 
approved service center.

Red LED comes on, 
Green LED 2 comes on

Battery pack is not Stop using battery pack in product and 
charge immediately.

Red LED comes on, 

after battery pack drains 
or in ambient air

Internal battery pack 
temperature is too low

The internal temperature in the battery 
pack must be between -10°C (14°F) and 
75°C (167°F). The ambient environment 
temperature may be too low to use the 
battery pack and product. The battery 
pack may have been in too cold of 
an environment. Let the internal cell 
temperature increase higher than -10°C 
(14°F) for battery pack draining, or more 
than 5°C (41°F) for charging.

Red LED comes on, 

after battery pack drains, 
or in ambient air

Internal battery pack 
temperature is too high

The internal temperature in the battery 
pack must be between -25°C (-13°F) and 
50°C (122°F). The ambient environment 
temperature may be too high to use in 
the battery pack and product. The rate 
of battery pack draining, along with 
ambient environment temperature, may 

pack to be too hot. Let the battery pack 
cool before charging or more use. Let the 
internal cell temperature cool less than 
45°C (113°F) for battery pack draining.

Red LED comes on, 

during charging, or 
when the battery pack is 
installed on the charger

Internal battery pack 
temperature is too low for 
charging

Move the charger and battery pack to a 
location where the internal temperature of 
the battery pack can be between
5°C (41°F) and 60°C (140°F).

Red LED comes on, 

during charging or when 
the battery pack is 
installed on the charger

Internal battery pack 
temperature is too high 
for charging

The charger and battery pack must be 
moved to a location where the internal 
temperature of the battery pack can cool 
to between -5°C (23°F) and 45°C (113°F).

• The battery pack cannot be charged if 
the battery pack temperature is higher 

than 45°C (113°F). In that condition, the 
battery pack charger actively lets the 
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battery pack cool down.
• If the LED on the battery pack charger 

lights up solid red, get necessary 
servicing for the battery pack charger.

TRANSPORT AND STORAGE
• The supplied Li-ion battery packs obey 

the Dangerous Goods Legislation 
requirements.

• Obey the special requirement on 
package and labels for commercial 
transports, including by third parties 
and forwarding agents.

• Consult an expert in dangerous 
material before shipping the 
product. Obey all applicable national 
regulations.

• Use tape on open contacts when you 
put the battery pack in a package. Put 
the battery pack in the package tightly 
to prevent movement.

• Put the battery pack in a lockable area 
during storage away from children and 

persons that are not approved.
• Put the battery pack and the battery 

pack charger in a dry, moisture-free 
and frost-free space during storage.

• Put the battery pack in storage where 
the temperature is between -20°C 
(-4°F) and 40°C (104°F) and away 
from open sunlight.

• Keep the battery pack away from the 
battery pack charger during storage.

• Do not keep the battery pack in an 
area where static electricity can occur. 
Do not keep the battery pack in a metal 
box.

• Charge the battery pack before long-
term storage.

DISPOSAL
Symbols on the product or the package 
show that this product cannot be made 
domestic waste. It must be sent to an 
applicable recycling location for the 
recovery of electrical and electronic 
equipment.
Make sure to discard the product 

safely and correctly. This helps prevent 
a possible negative effect on the 
environment and other persons. For 
more information about recycling this 
product, speak to your municipality, your 
domestic waste center or the shop from 
where you purchased the product.

TECHNICAL DATA
Battery packs

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Type of battery pack Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ion

Battery pack capacity, 
Ah

2.6 5.2 7.8

Voltage 58 58 58

Weight, kg (lb) 1.14 (2.5) 2.27 (5.0) 3.4 (7.5)

Compatible battery pack chargers

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Input Voltage (V) 100-240 100-240 100-240

Frequency (Hz) 50-60 50-60 50-60

Power (W) 150 235 350
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EINLEITUNG
Bedienungsanleitung
Die Ausgangssprache dieser 
Betriebsanleitung ist Englisch.
Bedienungsanleitungen in anderen 
Sprachen sind Übersetzungen aus dem 
Englischen.

Übersicht
Siehe Abbildung 7
1. Akku-Statusanzeige

Symbole auf dem Produkt
• Warnung (Abbildung 1)
• Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung 

(Abbildung 2)
• Dieses Produkt entspricht den 

geltenden EG-Richtlinien (Abbildung 3).
• Weder das Produkt noch die 

Verpackung dürfen über den Hausmüll 
entsorgt werden. Das Produkt 
und die Verpackung sind an einer 
entsprechenden Recyclingstation 
abzugeben, damit die elektrischen 
und elektronischen Komponenten 
wiedergewonnen werden können 
(Abbildung 4).

• Vermeiden Sie das Zurücklassen, 
Lagern und Verwenden des Produkts 
im Regen oder in feuchter Umgebung 
(Abbildung 5).

• Recycling (Abbildung 6)

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber 
auf dem Produkt beziehen sich auf die 

gewerbliche Bereiche.

Produkthaftung
Im Sinne der Produkthaftungsgesetze 
übernehmen wir keine Haftung für 
Schäden, die unser Gerät verursacht, 
wenn...
• das Gerät nicht ordnungsgemäß 

repariert wurde.
• das Gerät mit Teilen repariert wurde, 

die nicht vom Hersteller stammen oder 
vom Hersteller zugelassen sind.

• ein Zubehörteil mit dem Gerät 
verwendet wird, das nicht vom 
Hersteller stammt oder vom Hersteller 
zugelassen ist.

• das Gerät nicht bei einem 
zugelassenen Service Center oder von 

repariert wurde.
• das Produkt in feuchter Umgebung 

verwendet wird
• das Produkt beschädigt ist
• das Produkt nicht richtig verwendet 

oder verändert wird

SICHERHEIT

den Schweregrad für jedes Signalwort an.

 a WARNUNG Verletzungsgefahr für 
Personen.

 a VORSICHT Schäden am Produkt.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern 
die Verwendung des Produkts.

Akkusicherheit
• Verwenden Sie nur Akkus des 

Herstellers und laden Sie diese 
ausschließlich in einem Akkuladegerät 
des Herstellers.

• 
dürfen nur zur Energieversorgung 
zugehöriger schnurloser Produkte 
verwendet werden. Um Verletzungen 
vorzubeugen, darf der Akku nicht zur 
Energieversorgung anderer Geräte 
verwendet werden.

• Die Akkus dürfen nicht 
auseinandergebaut, geöffnet oder 
zerkleinert werden.

• Die Akkus dürfen keinem direkten 
Sonnenlicht oder Hitze ausgesetzt 
werden. Halten Sie die Akkus von 
Feuer fern.

• Prüfen Sie regelmäßig, dass das 
Akkuladegerät und der Akku keine 
Schäden aufweisen. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können Feuer 
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und Explosionen auslösen oder ein 
Verletzungsrisiko darstellen.

• Reparieren Sie keine beschädigten 
Akkus und öffnen Sie auch keine 
beschädigten Akkus.

• Verwenden Sie keinen Akku und 
kein Produkt, der bzw. das defekt ist, 
verändert wurde oder beschädigt ist.

• Verändern oder reparieren Sie keine 
Produkte oder den Akku.

• Lassen Sie Reparaturen ausschließlich 
von Ihrem autorisierten Händler 
durchführen.

• Schließen Sie weder eine Speicherzelle 
noch einen Akku kurz. Bewahren Sie 
die Akkus in keinem Behälter oder 
Schubfach auf, in dem es durch den 

einem Kurzschluss kommen kann.
• Nehmen Sie den Akku erst aus seiner 

Originalverpackung, wenn dieser für 
den Betrieb gebraucht wird.

• Setzen Sie die Speicherzellen und 
die Akkus keinen mechanischen 
Erschütterungen aus.

• Wenn aus einer Speicherzelle 
Flüssigkeit austritt, vermeiden Sie 
Haut- oder Augenkontakt mit dieser. 
Sollten Sie dennoch mit der Flüssigkeit 
in Berührung gekommen sein, reinigen 
Sie den Bereich mit ausreichend 
Wasser und suchen Sie medizinische 
Hilfe auf.

• Verwenden Sie ausschließlich das 
Ladegerät, welches für den Betrieb mit 
dem Akku vorgesehen ist.

• Achten Sie für einen korrekten Betrieb 
auf die Plus(+)- und Minus(-)-Zeichen 
auf der Speicherzelle, dem Akku und 
dem Produkt.

• Verwenden Sie keinen Akku, der 
nicht für den Betrieb mit dem Produkt 
vorgesehen ist.

• Verwenden Sie nicht gleichzeitig Akkus 
mit unterschiedlicher Spannung oder 
von unterschiedlichen Herstellern in 
einem Gerät.

• Achten Sie darauf, die Akkus von 
Kindern fernzuhalten.

• Kaufen Sie stets die richtigen Akkus für 
das Produkt.

• Halten Sie die Akkus sauber und 
trocken.

• Reinigen Sie verschmutze 
Akkukontakte mit einem sauberen, 
trockenen Tuch.

• Sekundäre Akkus müssen vor dem 
Gebrauch aufgeladen werden.

• Verwenden Sie stets das richtige 
Ladegerät. Informationen zum richtigen 

• Sehen Sie von einem Dauerladen 
eines Akkus ab, wenn dieser nicht in 
Betrieb ist.

• Heben Sie die Gebrauchsanweisung 
zum späteren Nachschlagen auf.

• Verwenden Sie den Akku ausschließlich 
für seinen erforderlichen Betrieb.

• Entfernen Sie den Akku vom Produkt, 
wenn dieses nicht verwendet wird.

• Halten Sie den Akku, wenn dieser 
gerade nicht verwendet wird, von 
anderen Metallgegenständen wie 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben o. Ä. fern, damit 
es zu keiner Verbindung zwischen den 
Kontakten kommt. Durch Kurzschluss 
der Akkukontakte kann es zu 
Verbrennungen oder Bränden kommen.

BETRIEB
 a WARNUNG Lesen Sie vor der 
Nutzung des Produkts das Kapitel 
über Sicherheit, und machen Sie sich 
damit vertraut.

Die Anzeige zeigt die Akkukapazität und 
etwaige Probleme mit dem Akku an.

Die Akkukapazität wird nach dem 
Ausschalten des Geräts bzw. nach 
Drücken der Akkuanzeigetaste 
5 Sekunden lang angezeigt. Die rote 
LED am Akku leuchtet auf, wenn ein 
Fehler aufgetreten ist.

LED-Leuchten Akkustatus
Alle grünen LEDs leuchten auf Vollständig geladen (100 %–76 %)

LED 1, 2 und 3 leuchten auf 75 %–51 % geladen
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LED-Leuchten Akkustatus
LED 1 und 2 leuchten auf 50 %–26 % geladen

LED 1 leuchtet auf 25 %–6 % geladen

LED 1 blinkt 5 %–0 % geladen

• Kontrollieren Sie regelmäßig das 
Akkuladegerät und den Akku auf 
Beschädigungen oder Risse.

• Der Akku muss vor der ersten 
Verwendung geladen werden. Der 
Akku ist bei Auslieferung nur zu 30 % 
geladen.

• Legen Sie den Akku in das Ladegerät 
ein. Stellen Sie sicher, dass der Akku 
mit dem Ladegerät verbunden ist.

• Die grüne Ladeleuchte auf dem 
Ladegerät leuchtet auf, wenn der Akku 
mit dem Ladegerät verbunden ist.

• 
Akku vollständig geladen.

• Entfernen Sie den Akku vom 
Ladegerät. Verwenden Sie den Akku 
in Bereichen mit einer Temperatur 
zwischen 0 °C und 40 °C.

Hinweis: Wenn Sie den Akku laden, 
überwachen Sie den Ladevorgang und 
entfernen Sie den Akku umgehend vom 
Ladegerät, nachdem der Ladevorgang 
abgeschlossen ist.

WARTUNG
• Stellen Sie sicher, dass der Akku und 

das Ladegerät sauber sind und die 
Kontakte am Akku und Ladegerät stets 
sauber und trocken sind, bevor der 
Akku in das Ladegerät eingelegt wird.

• Halten Sie die Akkuführungsschienen 
sauber. Kunststoffteile mit einem 
sauberen und trockenen Tuch reinigen.

Fehlercodes
Die Fehlercodes helfen Ihnen bei 
der Fehlersuche am Akku und/
oder Akkuladegerät während des 
Ladevorgangs:

LED-Display Mögliche Fehler Mögliche Abhilfe
Es leuchten keine LEDs 
auf, der Akku lädt nicht 
oder funktioniert nicht im 
Produkt

Die innere Sicherung ist 
durchgebrannt

Wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Service Center.

Rote LED blinkt Unregelmäßige 
Speicherzellenspannung

Wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Service Center.

Rote LED leuchtet auf, 
grünen LEDs 2, 3 und 4 
leuchten auf

Der Akku wurde zu stark 
geladen

Entfernen Sie ihn vom Ladegerät, setzen 
Sie ihn in das Produkt ein und entladen 
Sie den Akku. Möglicherweise ist das 
Akkuladegerät defekt. Wenden Sie sich an 
ein autorisiertes Service Center.

Rote LED leuchtet auf, 
grüne LED 2 leuchtet auf

Akku ist nicht ausreichend 
geladen

Beenden Sie die Verwendung des Akkus 
im Produkt und laden Sie ihn umgehend.

Rote LED leuchtet auf, 
grüne LED 2 blinkt nach 
Entladung des Akkus 
oder in Umgebungsluft

Die innere 
Akkutemperatur ist zu 
niedrig

Die innere Temperatur im Akku muss 
zwischen -10 °C und 75 °C liegen. Die 
Umgebungstemperatur ist möglichweise 
zu niedrig, damit der Akku und das 
Produkt verwendet werden können. Der 
Akku befand sich möglicherweise in 
einer zu kalten Umgebung. Die innere 
Temperatur der Speicherzelle muss zum 
Entladen des Akkus bei mindestens -10 °C 
liegen, zum Laden bei mindestens 5 °C.
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LED-Display Mögliche Fehler Mögliche Abhilfe
Rote LED leuchtet auf, 
grüne LED 4 blinkt nach 
Entladung des Akkus 
oder in Umgebungsluft

Die innere 
Akkutemperatur ist zu 
hoch

Die innere Temperatur im Akku muss 
zwischen -25 °C und 50 °C liegen. Die 
Umgebungstemperatur ist möglichweise 
zu hoch, damit der Akku und das 
Produkt verwendet werden können. Die 
Entladerate des Akkus zusammen mit 
der Umgebungstemperatur sind ggf. zu 
hoch, sodass der Akku heiß läuft. Lassen 
Sie den Akku abkühlen, bevor Sie ihn 
laden oder weiter nutzen. Lassen Sie 
die innere Temperatur der Speicherzelle 
zum Entladen des Akkus auf unter 45 °C 
abkühlen.

Rote LED leuchtet 
auf, grüne LED 2 
blinkt während des 
Ladenvorgangs oder 
wenn sich der Akku im 

Innere Akkutemperatur ist 
zum Laden zu niedrig

Platzieren Sie das Ladegerät und den 
Akku an einem Ort, an dem die innere 
Temperatur des Akkus zwischen
5 °C und 60 °C liegt.

Rote LED leuchtet 
auf, grüne LED 4 
blinkt während des 
Ladenvorgangs oder 
wenn sich der Akku im 

Innere Akkutemperatur ist 
zum Laden zu hoch

Das Ladegerät und der Akku müssen an 
einem Ort platziert werden, an dem die 
innere Temperatur des Akkus auf -5 °C bis 
45 °C abkühlen kann.

• Der Akku kann nicht geladen werden, 
wenn die Temperatur des Akkus 
über 45 °C liegt. In diesem Zustand 
lässt das Ladegerät den Akku aktiv 
abkühlen.

• Wenn die LED am Akkuladegerät 

für das Ladegerät die entsprechende 
Wartung angefordert werden.

TRANSPORT UND LAGERUNG
• Die mitgelieferten Lithium-Ionen-Akkus 

entsprechenden den Anforderungen 
des Gefahrgutrechts.

• Beachten Sie für den gewerblichen 
Transport, darunter durch Dritte 
oder Speditionen, die gesonderten 
Anforderungen auf Verpackung und 
Etiketten.

• Wenden Sie sich vor dem Versand des 
Produkts an einen Gefahrstoffexperten. 
Beachten Sie sämtliche geltende 
nationale Vorschriften.

• Bedecken Sie die offenen Kontakte mit 
Klebeband, wenn Sie den Akku in eine 
Verpackung legen. Sorgen Sie dafür, 
dass der Akku in der Verpackung nicht 
verrutschen kann.

• Bewahren Sie den Akku in einem 
abschließbaren Bereich auf, sodass 
Kinder und unbefugte Personen keinen 
Zugriff haben.

• Lagern Sie den Akku und das 
Ladegerät an einem trockenen sowie 
feuchtigkeits- und frostfreien Ort.

• Sorgen Sie bei der Lagerung dafür, 
dass die Temperatur zwischen -20 °C 
und 40 °C liegt und der Akku keinem 
direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist.

• Achten Sie bei der Lagerung 
darauf, dass sich der Akku nicht in 
unmittelbarer Nähe zum Ladegerät 

• Lagern Sie den Akku nicht an einem 
Ort, an dem es zu elektrostatischen 
Entladungen kommen kann. 
Bewahren Sie den Akku nicht in einem 
Metallkasten auf.

• Laden Sie den Akku, bevor Sie ihn für 
längere Zeit lagern.
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ENTSORGUNG
Die Symbole auf dem Produkt bzw. 
seiner Verpackung weisen darauf 
hin, dass dieses Produkt nicht über 
den Hausmüll entsorgt werden 
darf. Es ist einer entsprechenden 
Recycling-Einrichtung zuzuführen, 
damit elektrische und elektronische 
Komponenten wiedergewonnen werden 
können.
Sorgen Sie für eine sichere und 
ordnungsgemäße Entsorgung des 

Produkts. Dadurch lassen sich 
mögliche negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und andere Personen 
verhindern. Genauere Informationen 
über die ordnungsgemäße Entsorgung 
dieses Produkts erhalten Sie 
bei Ihrer Stadtverwaltung, Ihrem 
Abfallentsorgungsunternehmen oder 
dem Geschäft, in dem Sie das Produkt 
gekauft haben.

TECHNISCHE DATEN
Akkus

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Akkutyp Lithium-Ionen Lithium-Ionen Lithium-Ionen

Akkukapazität, Ah 2,6 5,2 7,8

Spannung 58 58 58

Gewicht, kg 1,14 2,27 3,4

Kompatible Akkuladegeräte

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Eingangsspannung (V) 100-240 100-240 100-240

Frequenz (Hz) 50-60 50-60 50-60

Leistung (W) 150 235 350
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INTRODUCTION

Manuel de l'opérateur
La langue d'origine du présent manuel 
d'utilisation est l'anglais.
Les manuels d'utilisation disponibles dans 
d'autres langues sont des traductions de 
l'anglais.

Aperçu

Symboles concernant le 
produit
• Attention (Figure 1)
• Lisez ce manuel (Figure 2)
• Le produit est conforme aux directives 

CE en vigueur (Figure 3)
• Le produit ou l'emballage ne peuvent 

être traités comme des déchets 
domestiques. Le produit et l'emballage 
doivent être déposés dans un site de 
recyclage prévu pour la récupération 
d'équipements électriques et 
électroniques (Figure 4).

• Ne pas laisser, ranger ou utiliser sous la 
pluie ou dans des conditions humides 
(Figure 5)

• Recycler (Figure 6)

Remarque Les autres symboles/
autocollants présents sur le produit 
concernent des exigences de 

commerciales.

Responsabilité

responsabilité du fait des produits, nous 
déclinons toute responsabilité pour tout 
dommage causé par notre produit si :
• le produit n'est pas correctement 

réparé ;
• le produit est réparé avec des pièces 

qui ne proviennent pas du fabricant ou 
qui ne sont pas homologuées par le 
fabricant ;

• le produit est équipé d'un accessoire 
qui ne provient pas du fabricant ou qui 
n'est pas homologué par le fabricant ;

• le produit n'est pas réparé par un centre 
d'entretien agréé ou par une autorité 
homologuée ;

• le produit est utilisé dans des conditions 
humides ;

• le produit est endommagé ;
• le produit est utilisé de manière 

SÉCURITÉ

niveau de gravité pour chaque mention 
d'avertissement.

 a ATTENTION Blessures aux 
personnes.

 a MISE EN GARDE Dommages au 
produit.

Remarque Cette information facilite 
l'utilisation du produit.

Consignes de sécurité 
relatives au bloc batterie
• Utilisez uniquement des blocs 

batteries du fabricant et rechargez-

les uniquement avec un chargeur de 
batterie du fabricant.

• Les blocs batteries rechargeables 
sont exclusivement utilisés comme 
alimentation électrique des produits 
sans câble. Pour éviter toute blessure, 
n'utilisez pas le bloc batterie pour 
d'autres appareils.

• Ne démontez pas, n'ouvrez pas et ne 
déchirez pas les blocs batteries.

• 
lumière du soleil et de la chaleur. Tenez 

• 
batterie et son chargeur sont en parfait 
état. Des blocs batteries endommagés 

incendie, une explosion ou un risque de 
blessure.
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• Ne réparez pas ou n'ouvrez pas les 
blocs batterie endommagés.

• N'utilisez pas un bloc batterie ou 

endommagé.
• 

produit ou un bloc batterie.
• Ne laissez que le concessionnaire 

agréé effectuer des réparations.
• Ne court-circuitez pas un accumulateur 

ou une batterie. Ne conservez pas de 
blocs batteries dans une boîte ou un 
tiroir où ils peuvent être court-circuités 
par d'autres objets métalliques.

• Ne retirez pas les blocs batteries de 
leur emballage original avant leur 
utilisation.

• Évitez les chocs mécaniques des 
accumulateurs et des blocs batteries.

• En cas de fuite de l'accumulateur, ne 
laissez pas le liquide entrer en contact 
avec votre peau ou vos yeux. Si vous 
avez touché le liquide, nettoyez la 
zone avec beaucoup d'eau claire et 
contactez un médecin.

• N'utilisez pas de chargeur autre 
que celui spécialement conçu pour 
fonctionner avec la batterie.

• Repérez les signes plus (+) et moins 
(-) sur la pile, le bloc batterie et le 
produit pour vous assurer de leur bon 
fonctionnement.

• N'utilisez pas de bloc batterie qui n'est 
pas fait pour fonctionner avec le produit.

• Ne mélangez pas les blocs batteries 
d'une tension différente ou provenant 
d'un fabricant différent dans un produit.

• 
enfants.

• Achetez toujours le bloc batterie 
adéquat pour le produit.

• Gardez le bloc batterie propre et sec.
• Nettoyez les bornes du bloc batterie 

avec un chiffon propre et sec s'ils sont 
sales.

• Les blocs de batterie de rechange 
doivent être chargés avant l'utilisation.

• Utilisez toujours le chargeur adéquat 
et référez-vous au manuel pour les 
bonnes instructions de chargement.

• Ne laissez pas les blocs batteries 
charger de façon continue lorsqu'ils ne 
sont pas utilisés.

• Enregistrez le manuel pour vous y 
référer ultérieurement.

• Utilisez le bloc batterie uniquement pour 
ce pourquoi il est fait.

• Retirez le bloc batterie du produit s'il 
n'est pas utilisé.

• Lorsque vous n'utilisez pas le bloc 

d'objets métalliques, tels que des 
trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis, ou autres petits objets en 

l'autre. Court-circuiter les bornes des 
blocs batteries entre eux entraîne un 
risque de brûlures et d'incendie.

FONCTIONNEMENT
 a ATTENTION Assurez-vous de lire et 

sécurité avant d'utiliser le produit.

L'écran indique la capacité du bloc 
batterie et tous les problèmes relatifs au 
bloc batterie. La capacité du bloc batterie 

l'arrêt du produit ou l'enfoncement de 
l'indicateur de batterie. La DEL rouge sur 
le bloc batterie s'allume en cas d'erreur.

Voyants DEL Niveau du bloc batterie
Toutes les DEL vertes s'allument Batterie complètement chargée (100 - 76 %)

Les DEL 1, 2 et 3 s'allument

Les DEL 1 et 2 s'allument

La DEL 1 s'allume

La DEL 1 clignote

• Examinez régulièrement le bloc 
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• Le bloc batterie doit être chargé avant 
sa première utilisation. Le bloc batterie 

la livraison.
• Placez le bloc batterie sur le chargeur 

de batterie. Assurez-vous que le bloc 
batterie est connecté au chargeur de 
batterie.

• Le témoin vert de mise en charge 
du chargeur s'allume quand le bloc 
batterie est raccordé au chargeur de 
batterie.

• Le bloc batterie est complètement 
chargé une fois tous les voyants DEL 
éteints.

• Enlevez le bloc batterie du chargeur de 
batterie. Utilisez le bloc batterie dans 
des endroits où la température est 
comprise entre 0 °C (32 °F) et 40 °C 
(104 °F).

Remarque Lorsque vous chargez le 
bloc batterie, surveillez le processus de 
charge et ne laissez pas le bloc batterie 
branché au chargeur une fois la charge 
terminée.

ENTRETIEN
• 

batterie et du chargeur de batterie. 
Avant de placer le bloc batterie sur le 
chargeur, assurez-vous que les bornes 
du bloc batterie et du chargeur sont 
toujours propres et sèches.

• 
bloc batterie en parfait état de propreté. 

Nettoyez les éléments en plastique 
avec un chiffon sec et propre.

Codes d'erreur

résoudre les problèmes du bloc batterie 
et/ou du chargeur de batterie pendant le 
chargement.

Défaillances possibles Étape possible
Aucune DEL ne 
s'allume, le bloc batterie 
ne se charge pas ou ne 
fonctionne pas dans le 
produit.

Le fusible interne est 
grillé

Contactez un point de service après-
vente agréé.

La DEL rouge clignote Tension de l'accumulateur 
irrégulière

Contactez un point de service après-
vente agréé.

La DEL rouge s'allume, 
les DEL vertes 2, 3 et 4 
s'allument

Le bloc batterie est trop 
chargé

Retirez-le du chargeur, installez-le dans 
le produit et videz la batterie. Le chargeur 
de batterie est peut-être défectueux. 
Contactez un point de service après-
vente agréé.

La DEL rouge s'allume, 
la DEL verte 2 s'allume

La batterie n'est pas Arrêtez d'utiliser le bloc batterie dans le 
produit et chargez-le immédiatement.

La DEL rouge s'allume, 
la DEL verte 2 clignote 
une fois que la batterie 
est déchargée ou se 

La température du bloc 
batterie interne est trop 
faible

La température du bloc batterie interne 
doit être comprise entre -10 °C (14 °F) 
et 75 °C (167 °F). La température de 
l'environnement ambiant est peut-être 
trop faible pour utiliser la batterie et le 
produit. Le bloc batterie peut avoir été 

Laissez la température de l'accumulateur 

plus de 5 °C (41 °F) pour le charger.
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Défaillances possibles Étape possible
La DEL rouge s'allume, 
la DEL verte 4 clignote 
une fois que la batterie 
est déchargée ou se 

La température du bloc 
batterie interne est trop 
faible.

La température du bloc batterie interne 
doit être comprise entre -25 °C (-13 °F) 
et 50 °C (122 °F). La température de 
l'environnement ambiant est peut-être 
trop élevée pour pouvoir utiliser le bloc 
batterie et le produit. Le taux de décharge 
de la batterie ainsi que la température 
de l'environnement ambiant peuvent être 

le bloc batterie trop chaud. Laissez le 
bloc batterie refroidir avant de le charger 

température de l'accumulateur interne 

batterie.

La DEL rouge s'allume, 
la DEL verte 2 clignote 
pendant le chargement, 
ou lorsque le bloc 
batterie est installé sur le 
chargeur

La température du bloc 
batterie interne est trop 
faible pour charger

un endroit où la température de la batterie 
interne peut être comprise entre
5 °C (41 °F) et 60 °C (140 °F).

La DEL rouge s'allume, 
la DEL verte 4 clignote 
pendant le chargement 
ou lorsque le bloc 
batterie est installé sur le 
chargeur

La température du bloc 
batterie interne est trop 
élevée pour charger

Le chargeur et le bloc batterie doivent être 

de la batterie interne peut refroidir entre 
-5 °C (23 °F) et 45 °C (113 °F).

• Le bloc batterie ne peut pas être 
chargé si la température du bloc 

(113 °F). Dans cette condition, le 
chargeur permet activement au bloc 

batterie de refroidir.
• Si la DEL sur le chargeur s'allume 

nécessaire pour le chargeur.

TRANSPORT ET RANGEMENT
• Les blocs batteries Li-ion fournies 

respectent les exigences de la 
législation sur les marchandises 
dangereuses.

• Vous devez respecter l'exigence 

aux étiquettes pour les transports 
commerciaux, y compris par des tiers 
et des transitaires.

• Consultez un expert en matières 
dangereuses avant d'expédier le 
produit. Respectez les lois nationales 
en vigueur.

• Mettez du ruban adhésif sur les 
ouvertures lorsque vous placez 
la batterie dans un carton. Placez 
la batterie dans le colis de façon 
hermétique pour empêcher tout 
mouvement.

• Conservez le bloc batterie dans un 

et des personnes qui ne sont pas 
autorisées.

• Rangez le bloc batterie et le chargeur 

de l'humidité.
• Conservez le bloc batterie dans un 

endroit où la température est comprise 
entre -20 °C (-4 °F) et 40 °C (104 °F) 

• 
chargeur.

• Ne conservez pas le bloc batterie dans 
des endroits présentant un risque 
d'électricité statique. Ne conservez 
pas le bloc batterie dans une boîte 
métallique.

• Chargez le bloc batterie avant de le 
remiser pour une période prolongée.
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MISE AU REBUT

sur son emballage indiquent que ce 
produit ne peut pas être traité comme un 
déchet domestique. Il doit être envoyé 
dans un site de recyclage prévu pour la 
récupération d'équipements électriques 
et électroniques.

Assurez-vous de jeter le produit en toute 
sécurité et correctement. Cela permet 
d'éviter un éventuel effet négatif sur 
l'environnement et d'autres personnes. 
Pour obtenir de plus amples informations 
sur le recyclage de ce produit, contactez 
votre municipalité, votre centre d'ordures 
ménagères ou le magasin où vous avez 
acheté ce produit.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Blocs batterie

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Type de bloc batterie Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ion

Capacité du bloc 
batterie, Ah

2,6 5,2 7,8

Tension 58 58 58

Poids, kg (livres) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

Chargeurs compatibles avec le bloc batterie

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Tension d'entrée (V) 100-240 100-240 100-240

Fréquence (Hz) 50-60 50-60 50-60

Puissance (W) 150 235 350
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INTRODUCCIÓN
Manual de usuario
El idioma original de este manual de 
instrucciones es el inglés.
Los manuales de usuario en otros 
idiomas son traducciones del inglés.

Revisar

1. Pantalla de estado de la batería

Símbolos que aparecen en 
el producto
• 
• 
• El producto cumple con las directivas 

• El producto o envase no pueden 
desecharse junto con los residuos 
domésticos. Deben enviarse a una 
estación de reciclaje apropiada para 
la recuperación de piezas eléctricas y 

• No deje, almacene ni utilice el 
producto con lluvia o en condiciones 

• 

Nota Los demás símbolos/etiquetas que 
aparecen en el producto corresponden a 

en otras zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el 
producto
Como se estipula en las leyes de 
responsabilidad del producto, no nos 
hacemos responsables de los daños 
y perjuicios causados por nuestro 
producto si:
• El producto se ha reparado 

incorrectamente.
• El producto se ha reparado con 

piezas que no eran del fabricante o no 
autorizadas por el fabricante.

• El producto tiene un accesorio que no 
es del fabricante o no está autorizado 
por este.

• El producto no se ha reparado en un 
centro de servicio autorizado o por un 
organismo homologado.

• El producto se utiliza en condiciones 
húmedas.

• El producto está dañado.
• El producto se utiliza de forma 

SEGURIDAD

nivel de gravedad para cada palabra de 
señalización de riesgo.

 a ADVERTENCIA Lesiones a 
personas.

 a PRECAUCIÓN Daños en el 
producto.

Nota Esta información hace que el 
producto sea más fácil de usar.

Seguridad de la batería
• 

fabricante y cárguelas exclusivamente 
en un cargador del fabricante.

• Las baterías recargables sólo pueden 
utilizarse como fuente de alimentación 
de los productos sin cables para los 
que han sido diseñadas. Para evitar 
daños, la batería no debe utilizarse 
como fuente de alimentación de otros 
dispositivos.

• No desmonte, abra ni destruya las 
baterías.

• No guarde las baterías donde reciban 
luz solar o calor. Mantenga las baterías 
alejadas de fuegos.

• Compruebe periódicamente que 
el cargador y la batería no están 
dañados. Las baterías dañadas o 

incendio, una explosión o riesgo de 
lesiones.

• No repare ni abra baterías dañadas.
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• No utilice una batería o un producto 
que esté defectuoso, dañado o se 

• 
batería.

• Únicamente el distribuidor autorizado 
puede realizar las reparaciones.

• No provoque un cortocircuito en una 
celda ni una batería. No guarde las 
baterías en una caja o cajón donde se 
puedan cortocircuitar con otros objetos 
metálicos.

• No extraiga la batería de su embalaje 
original hasta que vaya a utilizarla.

• Procure que las celdas o las baterías 
no sufran impactos.

• Si se produce una fuga en la celda, 
no permita que el líquido entre en 
contacto con la piel ni con los ojos. 
Si toca el líquido, limpie el área con 
abundante agua y busque asistencia 
médica.

• No utilice un cargador que no sea el 

• Respete el signo más (+) y el signo 
menos (-) de la celda, la batería y el 
producto y asegúrese de que se usa 
correctamente.

• No utilice una batería que no esté 
diseñada para su uso con el producto.

• No mezcle baterías de una tensión 

diferente o de fabricantes distintos en 
un dispositivo.

• Mantenga las baterías alejadas de los 
niños.

• Adquiera siempre las baterías 
adecuadas para el producto.

• Mantenga las baterías limpias y secas.
• Limpie los terminales de la batería con 

un trapo seco y limpio si se ensucian.
• Las baterías secundarias deben 

cargarse antes de su uso.
• Utilice siempre el cargador adecuado 

y consulte el manual para cargar la 
batería correctamente.

• No deje una batería en carga 
prolongada cuando no la utilice.

• Guarde el manual para consultarlo en 
un futuro.

• Utilice únicamente la batería cuando 
necesite utilizar el producto.

• Quite la batería del producto si no lo 
está utilizando.

• Cuando una batería no se esté 
utilizando, manténgala alejada de 
objetos metálicos que puedan conectar 
un terminal a otro, como clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos pequeños. Un 
cortocircuito en los terminales de la 
batería puede causar quemaduras o 
un incendio.

FUNCIONAMIENTO
 a ADVERTENCIA Asegúrese de 
leer y comprender el capítulo 
sobre seguridad antes de utilizar el 
producto.

La pantalla muestra la capacidad de la 
batería y los problemas con la batería. 
La capacidad de la batería se muestra 

durante 5 segundos tras apagar el 
producto o pulsar el botón del indicador 
de la batería. El LED rojo de la batería 
se enciende cuando se ha producido 
un error.

Indicadores LED Estado de la batería
Todos los LED verdes encendidos Totalmente cargada (100 % - 76 %).

LED 1, 2 y 3 encendidos 75 % - 51 % cargada

LED 1 y 2 encendidos 50 % - 26 % cargada

LED 1 encendido 25 % - 6 % cargada

El LED 1 parpadea 5 % - 0 % cargada

• Compruebe periódicamente que el 
cargador de baterías y la batería no 
están dañados ni agrietados.

• La batería debe cargarse antes de 

utilizarse por primera vez. La batería 
cuenta solamente con el 30 % de 
carga cuando se entrega.

• Coloque la batería en el cargador. 
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Asegúrese de que la batería esté 
conectada al cargador.

• La luz de carga verde del cargador 
se enciende cuando la batería está 
conectada al cargador.

• Cuando todos los LED se encienden,  
la batería está completamente cargada.

• Retire la batería del cargador. Utilice 
la batería cuando la temperatura del 
entorno se encuentre entre 32 °F (0 °C) 
y 104 °F (40 °C).

Nota Cuando cargue la batería, controle 
el proceso de carga y no deje la batería 
en el cargador una vez cargada.

MANTENIMIENTO
• Asegúrese de que la batería y el 

cargador estén limpios y que sus 
terminales estén siempre limpios y 
secos antes de colocar la batería en el 
cargador.

• Mantenga las guías de la batería 
limpias. Limpie las piezas de plástico 
con un paño limpio y seco.

Códigos de error
Los códigos de error le ayudan a 
solucionar los problemas de la batería o 
el cargador durante la carga:

Pantalla LED Posibles errores Posible paso
No se enciende ningún 
indicador LED, la batería 
no carga ni funciona en 
el producto

Fusible interno fundido Acuda a un centro de servicio autorizado.

El LED rojo parpadea Tensión de celda irregular Acuda a un centro de servicio autorizado.

El LED rojo se enciende, 
los LED verdes 2, 3 y 4 
se encienden

La batería está 
demasiado cargada

Retírela del cargador, instálela en el 
producto y descargue la batería. El 
cargador puede estar defectuoso. Acuda 
a un centro de servicio autorizado.

El LED rojo se enciende, 
el LED verde 2 se 
enciende

La batería no está Deje de usar la batería en el producto y 
cárguela inmediatamente.

El LED rojo se enciende, 
el LED verde 2 parpadea 
cuando la batería se 
ha descargado o la 
temperatura del aire 
ambiental es demasiado 
baja

Temperatura interna de 
la batería demasiado baja

La temperatura interna de la batería 
debe estar entre -10 °C (14 °F) y 75 °C 
(167 °F). Puede que la temperatura 
ambiente sea demasiado baja para 
utilizar la batería y el producto. Es posible 
que la batería haya estado en un entorno 
demasiado frío. Deje que la temperatura 
interna de la celda aumente a más de 
-10 °C (14 °F) para descargar la batería o 
a más de 5 °C (41 °F) para cargarla.

El LED rojo se enciende, 
el LED verde 4 parpadea 
cuando la batería se 
ha descargado o la 
temperatura del aire 
ambiental es demasiado 
alta

Temperatura interna de la 
batería demasiado alta

La temperatura interna de la batería 
debe estar entre -25 °C (-13 °F) y 50 °C 
(122 °F). Puede la temperatura ambiente 
sea demasiado alta para utilizar la batería 
y el producto. La velocidad de descarga 
de la batería y la temperatura ambiente 

para hacer que la batería esté muy 
caliente. Deje que la batería se enfríe 
antes de cargarla o seguir utilizándola. 
Deje que la temperatura interna de la 
celda se enfríe y baje de 45 °C (113 °F) 
para descargar la batería.
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Pantalla LED Posibles errores Posible paso
El LED rojo se enciende, 
el LED verde 2 parpadea 
durante la carga o 
cuando la batería se 
instala en el cargador

La temperatura interna de 
la batería es demasiado 
baja para la carga

Lleve el cargador y la batería a un lugar 
donde la temperatura interna de la batería 
puede estar entre
5 °C (41 °F) y 60 °C (140 °F).

El LED rojo se 
enciende, el LED verde 
4 parpadea durante 
la carga o cuando la 
batería se instala en el 
cargador

La temperatura interna de 
la batería es demasiado 
alta para la carga

Lleve el cargador y la batería a un lugar 
donde la temperatura interna de la batería 
pueda enfriarse y estar entre -5 °C (23 °F) 
y 45 °C (113 °F).

• La batería no se cargará si la 
temperatura es superior a 45 °C 
(113 °F). En esas condiciones, el 
cargador permite enfriar activamente 
la batería.

• Si el LED del cargador se ilumina en 

el cargador de baterías.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
• Las baterías de iones de litio incluidas 

están sujetas a los requisitos de 
la normativa sobre mercancías 
peligrosas.

• Siga el requisito especial indicado en 
el paquete y en las etiquetas para los 
transportes comerciales, incluso por 
terceros y agentes de transporte.

• Consulte a un experto en materiales 
peligrosos antes de enviar el producto. 
Respete todas las normativas 
nacionales.

• Cubra con cinta los contactos abiertos 
cuando ponga la batería en un 
paquete. Embale bien la batería en el 
paquete para evitar que se mueva.

• Guarde la batería en un espacio que 
se pueda cerrar con llave, alejado 

de niños y personas que no estén 
autorizadas a usarla.

• Almacene la batería y el cargador 
en un lugar seco, sin humedad ni 
escarcha.

• Almacene la batería a temperatura 
entre -20 °C (-4 °F) y 40 °C (104 °F) y 
lejos de la luz solar directa.

• Cuando guarde la batería, manténgala 
alejada del cargador.

• No almacene la batería en lugares 
donde pueda generarse electricidad 
estática. No guarde la batería en una 
caja metálica.

• Cargue la batería antes de 
almacenarla durante un período 
prolongado.

DESECHO
Los símbolos del producto o del 
embalaje indican que este producto 
no puede desecharse como residuo 
doméstico. Debe enviarse a una 
estación de reciclaje apropiada para 
la recuperación de piezas eléctricas y 
electrónicas.

Asegúrese de desechar el producto de 
forma segura y correcta. Así se ayuda a 
prevenir un posible efecto negativo en el 
medio ambiente y en otras personas. Si 
desea información sobre el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con 
su ayuntamiento, el centro de recogida 
de basuras o la tienda donde lo adquirió.
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DATOS TÉCNICOS
Baterías

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Tipo de batería Iones de litio Iones de litio Iones de litio

Capacidad de la 
batería (Ah)

2,6 5,2 7,8

Tensión 58 58 58

Peso, kg (lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

Cargadores compatibles

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Tensión de entrada (V) 100-240 100-240 100-240

Frecuencia (Hz) 50-60 50-60 50-60

Potencia (W) 150 235 350
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INTRODUZIONE
Manuale operatore
La lingua iniziale del presente manuale 
operatore è l'inglese.
I manuali operatore in altre lingue sono 
traduzioni dall'inglese.

Panoramica

1.  Display dello stato di carica del pacco 
batteria

Simboli riportati sul prodotto
• Avvertenza (Figura 1)
• Leggere questo manuale (Figura 2)
• Il prodotto è conforme alle direttive CE 

vigenti (Figura 3).
• Il prodotto e l'imballaggio non possono 

Il prodotto e l'imballaggio devono 
essere portati presso un centro di 
raccolta specializzato nel recupero 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (Figura 4).

• Non lasciare, conservare o utilizzare 
sotto la pioggia o in presenza di 

• Riciclare (Figura 6)

N.B. Gli altri simboli/decalcomanie 
riportati sul prodotto riguardano 
particolari requisiti necessari per 

commerciali.

Come indicato nelle leggi vigenti in 

sul prodotto, non siamo responsabili 
per eventuali danni causati dal nostro 
prodotto se:
• Il prodotto viene riparato in modo errato.
• Il prodotto viene riparato con parti che 

non provengono o non sono omologate 
dal produttore.

• Il prodotto contiene un accessorio che 
non proviene o non è omologato dal 
produttore.

• Il prodotto non viene riparato presso 
un centro di assistenza autorizzato o 

• Il prodotto viene utilizzato in presenza 

• Il prodotto è danneggiato.
• Il prodotto è utilizzato in modo 

SICUREZZA

ciascuna delle parole di avvertenza.

 a AVVERTENZA Lesioni alle persone.

 a ATTENZIONE Danni al prodotto.

N.B. Queste informazioni facilitano 
l'utilizzo del prodotto.

Sicurezza del pacco batteria
• Utilizzare esclusivamente pacchi 

batterie originali del produttore e 
ricaricarli soltanto in caricabatterie 
omologati dal produttore.

• I pacchi batterie ricaricabili si utilizzano 
esclusivamente come alimentazione 
per i prodotti cordless in questione. Per 
evitare lesioni, il pacco batteria non 

deve essere utilizzato come fonte di 
alimentazione per altri dispositivi.

• Non smontare, aprire né distruggere i 
pacchi batterie.

• Non esporre i pacchi batterie ai raggi 
diretti del sole o a fonti di calore. 
Tenere i pacchi batterie lontano da 

• Controllare regolarmente che il 
caricabatterie e il pacco batteria non 
siano danneggiati. I pacchi batterie 

provocare incendi, esplosioni o rischio 
di lesioni.

• Non riparare o aprire i pacchi batterie 
danneggiati.

• Non usare un pacco batteria o un 

danneggiato.
• 

pacchi batterie.
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• Le riparazioni devono essere eseguite 
esclusivamente dal proprio rivenditore 
autorizzato.

• Non provocare il cortocircuito di una 
cella o di un pacco batteria. Non 
conservare i pacchi batterie in una 
scatola o in un cassetto dove possano 
essere cortocircuitati da altri oggetti di 
metallo.

• Non rimuovere un pacco batteria 

all'effettivo utilizzo.
• Non scuotere meccanicamente le celle 

o i pacchi batterie.
• In caso di perdite dalle celle, non 

lasciare che il liquido entri in contatto 
con la pelle o con gli occhi. In caso di 
contatto con il liquido, pulire l'area con 

un medico.
• Non utilizzare un caricabatterie 

funzionamento del pacco batteria.
• Osservare i segni più (+) e meno (-) 

presenti sulla cella, sul pacco batteria 
e sul prodotto per assicurare il corretto 
funzionamento.

• Non utilizzare un pacco batteria non 
realizzato per il funzionamento con il 
prodotto.

• Sullo stesso dispositivo, non 
mischiare tra loro pacchi batterie di 
tensione o produttori diversi.

• Tenere i pacchi batterie lontano dalla 
portata dei bambini.

• Acquistare sempre pacchi batterie 
adatti al prodotto.

• Tenere i pacchi batterie puliti e asciutti.
• Pulire i terminali dei pacchi batterie 

con un panno asciutto e pulito, se 
necessario.

• I pacchi batterie secondari devono 
essere caricati prima dell'uso.

• Per la corretta procedura di carica, 
utilizzare sempre il caricatore adatto e 
fare riferimento al manuale.

• Non lasciare il pacco batteria in carica 
per un periodo di tempo prolungato se 
non è in uso.

• Conservare il manuale per farvi 
riferimento in futuro.

• Utilizzare il pacco batteria 
esclusivamente per l'uso previsto.

• Rimuovere il pacco batteria dal 
prodotto quando non viene utilizzato.

• Se il pacco batteria non viene 
utilizzato, tenerlo lontano da altri 
oggetti metallici, come graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri 
piccoli oggetti metallici che potrebbero 
collegare i terminali tra loro. Provocare 
il cortocircuito dei terminali dei pacchi 
batterie potrebbe causare ustioni o 
provocare un incendio.

FUNZIONAMENTO
 a AVVERTENZA Prima di utilizzare il 
prodotto, leggere e comprendere il 
capitolo sulla sicurezza.

batteria ed eventuali problemi legati alle 

viene visualizzata per 5 secondi dopo lo 
spegnimento del prodotto o dopo aver 
premuto il pulsante di spegnimento del 
pacco batteria. Il LED rosso sul pacco 

un errore.

Spie LED Stato di carica del pacco batteria
Tutti i LED verdi si accendono Completamente carico (100% - 76%)

I LED 1, 2 e 3 si accendono Carico al 75% - 51%

I LED 1 e 2 si accendono Carico al 50% - 26%

Il LED 1 si accende Carico al 25% - 6%

Il LED 1 lampeggia Carico al 5% - 0%
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• Esaminare regolarmente il 
caricabatterie del pacco batteria e il 

presenza di danni o incrinature.
• È necessario ricaricare il pacco batteria 

prima di utilizzarlo per la prima volta. 
Alla consegna, il pacco batteria è 
caricato solo per il 30%.

• Inserire il pacco batteria nel 
caricabatterie del pacco batteria. 
Accertarsi che il pacco batteria sia 
collegato al caricabatterie del pacco 
batteria.

• La luce verde di ricarica presente 
sul caricabatterie si accende quando 
il pacco batteria è collegato al 
caricabatterie del pacco batteria.

• Quando tutti i LED sono accesi, il 
pacco batteria è completamente carico.

• Rimuovere il pacco batteria dal relativo 
caricabatterie. Utilizzare il pacco batteria 
in aree dove la temperatura è compresa 
fra 0 °C (32 °F) e 40 °C (104 °F).

N.B. Durante la carica del pacco batteria, 
monitorare il processo di carica e non 
tenere il pacco batteria nel caricabatterie 
dopo che la carica è stata completata.

MANUTENZIONE
• Assicurarsi che il pacco batteria e il 

relativo caricabatterie siano puliti e che 
i terminali su di essi siano sempre puliti 
e asciutti prima di posizionare il pacco 
batteria nel caricabatterie.

• Mantenere puliti i binari guida del 
pacco batteria. Pulire le parti in plastica 
con un panno pulito e asciutto.

Codici errore
I codici di errore aiutano alla risoluzione 
dei problemi del pacco batteria e/o del 
caricabatterie del pacco batteria durante 
la ricarica:

Schermata dei LED Possibili guasti Possibile azione
Nessun LED si accende, 
il pacco batteria non si 
carica o non funziona nei 
prodotti

I fusibili interni sono 
bruciati

Contattare un centro assistenza 
autorizzato.

Il LED rosso lampeggia Tensione della cella 
irregolare

Contattare un centro assistenza 
autorizzato.

Il LED rosso si accende, 
i LED verdi 2, 3 e 4 si 
accendono

Il pacco batteria è troppo 
carico

Rimuoverlo dal caricabatterie, installarlo 
nel prodotto e scaricare il pacco batteria. Il 
caricabatterie del pacco batteria potrebbe 
essere difettoso. Contattare un centro 
assistenza autorizzato.

Il LED rosso si accende, 
il LED verde 2 si 
accende

Il pacco batteria non è Smettere di utilizzare il pacco batteria nel 
prodotto e caricarlo immediatamente.

Il LED rosso si accende, 
il LED verde 2 lampeggia 
quando il pacco 
batteria è scarico o in 
determinate condizioni di 
temperatura ambiente

La temperatura interna 
del pacco batteria è 
troppo bassa

La temperatura interna del pacco batteria 
deve essere compresa tra -10 °C (14 °F) e 
75 °C (167 °F). La temperatura ambiente 
potrebbe essere troppo bassa per 
utilizzare il pacco batteria e il prodotto. Il 
pacco batteria potrebbe essere stato in un 
ambiente troppo freddo. Far aumentare 
la temperatura interna della cella oltre 
-10 °C (14 °F) per la scarica del pacco 
batteria, oppure oltre 5 °C (41 °F) per la 
carica.
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Schermata dei LED Possibili guasti Possibile azione
Il LED rosso si accende, 
il LED verde 4 lampeggia 
quando il pacco 
batteria è scarico o in 
determinate condizioni di 
temperatura ambiente

La temperatura interna 
del pacco batteria è 
troppo alta

La temperatura interna del pacco 
batteria deve essere compresa tra 
-25 °C (-13 °F) e 50 °C (122 °F). La 
temperatura ambiente potrebbe essere 
troppo alta per utilizzare il pacco batteria 
e il prodotto. La percentuale di scarica del 
pacco batteria e la temperatura ambiente 

a causa del pacco batteria troppo caldo. 
Lasciar raffreddare il pacco batteria prima 
di ricaricarlo o di riutilizzarlo. Lasciare che 
la temperatura interna della cella scenda a 
meno di 45 °C (113 °F) per la scarica del 
pacco batteria.

Il LED rosso si accende, 
il LED verde 2 lampeggia 
durante la carica, 
o quando il pacco 
batteria è installato sul 
caricabatterie

La temperatura interna del 
pacco batteria è troppo 
bassa per la carica

Spostare il caricabatterie e il pacco batteria 
in un luogo in cui la temperatura interna 
del pacco batteria può essere compresa 
tra 5 °C (41 °F) e 60 °C (140 °F).

Il LED rosso si accende, 
il LED verde 4 lampeggia 
durante la carica, 
o quando il pacco 
batteria è installato sul 
caricabatterie

La temperatura interna del 
pacco batteria è troppo 
alta per la carica

Il caricabatterie e il pacco batteria devono 
essere spostati in un luogo in cui la 
temperatura interna del pacco batteria 
possa scendere tra -5 °C (23 °F) e 
45 °C (113 °F).

• Il pacco batteria non può essere 
ricaricato se la relativa temperatura è 
superiore a 45 °C (113 °F). In questa 
condizione, il caricabatterie del pacco 
batteria fa raffreddare attivamente il 
pacco batteria.

• Se il LED sul caricabatterie si accende 

del pacco batteria deve essere 
sottoposto a manutenzione.

TRASPORTO E RIMESSAGGIO
• I pacchi batterie agli ioni di litio in 

dotazione rispettano i requisiti di legge 
sulle merci pericolose.

• Rispettare i requisiti speciali riportati 
sulla confezione e sulle etichette per 
il trasporto commerciale, compreso 
quello effettuato da terzi e da corrieri.

• Prima di spedire il prodotto, consultare 
un esperto in materiali pericolosi. 
Rispettare tutte le norme nazionali 
vigenti.

• Quando si inserisce il pacco batteria in 
una confezione, applicare del nastro 
adesivo sui contatti aperti. Inserire 
il pacco batteria nella confezione 
bloccandolo in posizione per evitare 
qualsiasi movimento.

• Durante il rimessaggio, chiudere il 
pacco batteria in un luogo sicuro 

lontano dalla portata di bambini e di 
persone non autorizzate.

• Durante il rimessaggio, conservare 
il pacco batteria e il relativo 
caricabatterie in un luogo asciutto, 

• Durante il rimessaggio, conservare 
il pacco batteria in un luogo in cui 
la temperatura è compresa tra 
-20 °C (-4 °F) e 40 °C (104 °F) e 
lontano da luce solare.

• Durante il rimessaggio, tenere il 
pacco batteria lontano dal relativo 
caricabatterie.

• Non conservare il pacco batteria in 
ambienti elettricamente statici. Non 
lasciare il pacco batteria in scatole di 
metallo.

• Caricare il pacco batteria prima di 
riporlo per un lungo periodo di tempo.
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SMALTIMENTO
I simboli presenti sul prodotto o sul 
relativo imballaggio indicano che il 
presente prodotto non può essere 

essere portato presso un centro di 
raccolta specializzato nel recupero 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche.

Assicurarsi di smaltire il prodotto in 
modo sicuro e corretto. Questo aiuta 
a prevenire possibili effetti negativi 
sull'ambiente e sulle altre persone. Per 
ulteriori informazioni sul riciclo di questo 

vendita in cui è stato acquistato.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Pacchi batterie

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Tipo di pacco batteria Ioni di litio Ioni di litio Ioni di litio

batteria, Ah
2.6 5,2 7,8

Tensione 58 58 58

Peso, kg (lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

Caricabatterie del pacco batteria compatibili

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Tensione di entrata (V) 100-240 100-240 100-240

Frequenza (Hz) 50-60 50-60 50-60

Potenza (W) 150 235 350
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INLEIDING

Husqvarna Automower® 
420/430X/440
De oorspronkelijke taal van deze 
gebruikshandleiding is Engels.
Bedieningshandleidingen in andere talen 
zijn vertalingen uit het Engels.

Overzicht
Zie afbeelding 7.
1. Statusweergave accupack

Symbolen op het product
• Waarschuwing (afbeelding 1)
• Lees deze handleiding (afbeelding 2)
• Het product voldoet aan de geldende 

EC-richtlijnen (afbeelding 3).
• Het product of de verpakking kan niet 

worden beschouwd als huishoudelijk 
afval. Het product en de verpakking 
moeten worden ingeleverd bij een 
geschikt inzamelstation voor het 
terugwinnen van elektrische en 
elektronische apparatuur (afbeelding 4).

• Het apparaat niet gebruiken, opslaan of 
achterlaten in de regen of onder vochtige 
omstandigheden (afbeelding 5).

• Recyclen (afbeelding 6)

Opmerking: Andere symbolen/stickers 
op het product hebben betrekking 

commerciële markten.

Productaansprakelijkheid
Zoals uiteengezet in de wet voor 
productaansprakelijkheid zijn wij niet 
aansprakelijk voor schade die door ons 
product wordt veroorzaakt, indien:
• het product niet goed is gerepareerd.
• het product is gerepareerd met 

onderdelen die niet van de fabrikant 
afkomstig zijn, of onderdelen die niet zijn 
goedgekeurd door de fabrikant.

• het product een accessoire bevat die 
niet afkomstig is van de fabrikant of niet 
is goedgekeurd door de fabrikant.

• het product niet is gerepareerd door een 
erkend servicepunt of door een erkende 
autoriteit.

• het product wordt gebruikt in vochtige 
omstandigheden

• het product is beschadigd
• Het product verkeerd is gebruikt of is 

gewijzigd

VEILIGHEID

van ernst weer voor elk trefwoord.

 a WAARSCHUWING Letsel voor 
personen.

 a LET OP: Schade aan het product.

Opmerking: Deze informatie maakt het 
product eenvoudiger in gebruik.

Veiligheid accupack
• Gebruik alleen accupacks van de 

fabrikant en laad ze alleen op in een 
accupack-lader van de fabrikant.

• De oplaadbare accupacks worden 
uitsluitend gebruikt voor voeding van de 
desbetreffende snoerloze producten. Om 

letsel te voorkomen, mag het accupack 
niet worden gebruikt als voedingsbron 
voor andere apparaten.

• Accupacks niet uit elkaar halen, openen 
of vernietigen.

• Stel accupacks niet bloot aan direct 
zonlicht of warmte. Houd accupacks uit 
de buurt van vuur.

• Controleer regelmatig of de accupack-
lader en de accu niet beschadigd zijn. 
Beschadigde of gewijzigde accupacks 
kunnen leiden tot brand, explosiegevaar 
of risico van letsel.

• Repareer of open beschadigde 
accupacks niet.

• Gebruik geen accupack of product dat 
defect, gewijzigd of beschadigd is.

• Voer geen wijzigingen of reparaties uit 
aan het accupack.

• Laat het uitvoeren van reparaties 
uitsluitend over aan uw erkende dealer
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• Zorg dat er geen kortsluiting ontstaat in 
een cel of accupack. Berg accupacks 
niet in een doos of lade op, omdat er 
dan kortsluiting door andere metalen 
voorwerpen kan ontstaan.

• Haal een accupack pas uit de originele 
verpakking wanneer deze nodig is voor 
gebruik.

• Stel cellen of accupacks niet bloot aan 
mechanische schokken.

• Als er een cel lekt, zorg er dan voor 
dat de vloeistof niet in aanraking komt 
met uw huid of ogen. Als u in aanraking 
bent gekomen met de vloeistof, reinig 
het oppervlak dan met een ruime 
hoeveelheid water en raadpleeg een 
arts.

• Gebruik alleen laders die zijn 

combinatie met het accupack.
• Kijk naar de plus (+) en min (-) 

markeringen op de cel, het accupack en 
het product om een goede werking te 
garanderen.

• Gebruik geen accupack dat niet is 
bedoeld voor gebruik in combinatie met 
het product.

• Gebruik in een apparaat geen accupacks 
met verschillende spanningen of van een 
andere fabrikant.

• Houd accupacks buiten het bereik van 
kinderen.

• Koop altijd de juiste accupacks voor het 
product.

• Houd de accupacks schoon en droog.
• Veeg de aansluitingen van het accupack 

af met een schone, droge doek als ze 
vuil worden.

• Secundaire accupacks moeten vóór 
gebruik worden opgeladen.

• Gebruik altijd de juiste lader en 
raadpleeg de handleiding voor de juiste 
oplaadinstructies.

• Laad een accupack niet voortdurend op 
als deze niet wordt gebruikt.

• Bewaar de handleiding voor later 
gebruik.

• Gebruik het accupack alleen voor de 
noodzakelijke werkzaamheden.

• Verwijder het accupack uit het product 
wanneer het niet wordt gebruikt.

• Als een accupack niet wordt gebruikt, 
houd deze dan uit de buurt van andere 
metalen voorwerpen, zoals paperclips, 
munten, sleutels, spijkers, schroeven 
en andere kleine metalen voorwerpen, 
omdat die ervoor kunnen zorgen dat 
de aansluitingen contact maken. Als 
er kortsluiting tussen de aansluitingen 
van het accupack ontstaat, kunnen er 
brandwonden of brand ontstaan.

BEDIENING
 a WAARSCHUWING: Lees en begrijp 
het hoofdstuk over veiligheid voordat u 
het product gebruikt.

Op het display worden de capaciteit 
en eventuele problemen met het 
accupack weergegeven. De capaciteit 

van het accupack wordt gedurende 
5 seconden weergegeven nadat het 
product is uitgeschakeld of de accupack-
indicatorknop is ingedrukt. De rode LED 
op het accupack gaat branden wanneer er 
een fout is opgetreden.

LED's die branden Status accupack
Alle groene LED's branden Volledig opgeladen (100% - 76%)

LED 1, 2 en 3 branden 75 - 51% opgeladen

LED 1 en 2 branden 50 - 26% opgeladen

LED 1 brandt 25 - 6% opgeladen

LED 1 knippert 5 - 0% opgeladen

• Controleer de accupack-lader en het 
accupack regelmatig op schade en 
barsten.

• Het accupack moet vóór het eerste 
gebruik worden opgeladen. Het 

accupack is bij levering voor slechts 30% 
geladen.

• Plaats het accupack in de accupack-
lader. Zorg ervoor dat het accupack goed 
is aangesloten op de accupack-lader.
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• Het groene laadlampje op de lader 
gaat branden wanneer het accupak is 
aangesloten op de accupack-lader.

• Wanneer alle LED's gaan branden, is 
het accupack volledig opgeladen.

• Haal het accupack uit de accupack-
lader. Gebruik het accupack in een 

omgeving met temperaturen tussen 
0 °C (32 °F) en 40 °C (104 °F).

Opmerking Wanneer u het accupack 
oplaadt, houd het laadproces dan in 
de gaten en laat het accupack niet in 
de lader zitten nadat deze volledig is 
opgeladen.

ONDERHOUD
• Zorg dat het accupack en de 

accupack-lader schoon zijn en dat de 
aansluitingen van het accupack en in 
de accupack-lader altijd schoon en 
droog zijn voordat u het accupack in de 
accupack-lader plaatst.

• Houd de geleiderails van het accupack 
schoon. Reinig de kunststof onderdelen 
met een schone en droge doek.

Foutcodes
De foutcodes helpen u bij het oplossen 
van storingen van het accupack en/of 
de accupack-lader wanneer er wordt 
opgeladen:

LED-scherm Mogelijke fouten Mogelijke stap
Er gaan geen LED's 
branden, het accupack 
wordt niet opgeladen of 
werkt niet in producten

Interne zekering is 
doorgebrand

Neem contact op met een erkend 
servicecentrum.

Rode LED knippert Onregelmatige 
celspanning

Neem contact op met een erkend 
servicecentrum.

Rode LED brandt, 
groene LED's 2, 3 en 4 
branden

Accupack is overladen Verwijder het accupack uit de lader, plaats 
het in het product en laat het accupack 
leeglopen. Accupack-lader is mogelijk 
defect. Neem contact op met een erkend 
servicecentrum.

Rode LED brandt, 
groene LED 2 brandt

Het accupack is 
onvoldoende opgeladen

Stop met het gebruik van het accupack 
in het product en laad het accupack 
onmiddellijk op.

Rode LED brandt, 
groene LED 2 
knippert nadat accu is 
leeggelopen of te lang 
niet is gebruikt

Interne temperatuur van 
het accupack is te laag

De inwendige temperatuur van 
het accupack moet tussen -10 °C 
(14 °F) en 75 °C (167 °F) liggen. De 
omgevingstemperatuur is mogelijk te 
laag om het accupack en het product te 
gebruiken. Het accupack is mogelijk in 
een te koude omgeving bewaard. Laat de 
interne celtemperatuur stijgen tot boven 
-10 °C (14 °F) voor het leeglopen van het 
accupack of hoger dan 5 °C (41 °F) voor 
het opladen.

29



LED-scherm Mogelijke fouten Mogelijke stap
Rode LED brandt, 
groene LED 4 
knippert nadat accu is 
leeggelopen of te lang 
niet is gebruikt

Interne temperatuur van 
het accupack is te hoog

De inwendige temperatuur van 
het accupack moet tussen -25 °C 
(-13 °F) en 50 °C (122 °F) liggen. De 
omgevingstemperatuur is mogelijk te 
hoog om het accupack en het product te 
gebruiken. De mate waarin het accupack 
is leeggelopen in combinatie met de 
omgevingstemperatuur is mogelijk zo 
hoog dat het accupack te warm wordt. 
Laat het accupack afkoelen voordat u het 
verder gebruikt of oplaadt. Laat de interne 
celtemperatuur afkoelen tot 45 °C (113 °F) 
voordat u het accupack laat leeglopen.

Rode LED brandt, 
groene LED 2 knippert 
tijdens het opladen, 
of wanneer het 
accupack op de lader is 
aangesloten

Interne temperatuur van 
accupack is te laag voor 
opladen

Verplaats de lader en het accupack naar 
een locatie waar de interne temperatuur 
van het accupack tussen 5 °C (41 °F) en 
60 °C (140 °F) kan liggen.

Rode LED brandt, 
groene LED 4 knippert 
tijdens het opladen, of 
wanneer de batterij op 
de lader is aangesloten

Interne temperatuur van 
accupack is te hoog voor 
opladen

De lader en het accupack moeten naar 
een locatie worden verplaatst waar de 
interne temperatuur van het accupack kan 
afkoelen tot een temperatuur tussen -5 °C 
(23 °F) en 45 °C (113 °F).

• Het accupack kan niet worden 
opgeladen als de temperatuur van het 
accupack hoger is dan 45 °C (113 °F). 
In dat geval laat de accupack-lader het 
accupack actief afkoelen.

• Als de LED op de accupack-lader 
continu rood gaat branden, zorg er dan 
voor dat de accupack-lader het nodige 
onderhoud krijgt.

VERVOER EN OPSLAG
• De meegeleverde Li-ion-accupacks 

voldoen aan de wettelijke vereisten 
voor gevaarlijke goederen.

• Neem de bijzondere voorchriften op de 
verpakking en labels voor commercieel 
transport in acht. Dit geldt ook voor 
derden en expediteurs.

• Raadpleeg een deskundige op het 
gebied van gevaarlijke stoffen voordat 
u het product verzendt. Neem alle 
van toepassing zijnde nationale 
voorschriften.

• Breng tape aan op blootliggende 
contacten wanneer u het accupack 
in een pakket plaatst. Plaats het 
accupack strak in het pakket om 
beweging te voorkomen.

• Zorg ervoor dat het accupack wordt 
opgeborgen in een afsluitbare ruimte 
die niet toegankelijk is voor kinderen 
en onbevoegde personen.

• Bewaar het accupack en de accupack-
lader op een droge, vochtvrije en 
vorstvrije plaats.

• Bewaar het accupack op een plaats 
met een temperatuur tussen -20 °C 
(-4 °F) en 40 °C (104 °F) en zonder 
direct zonlicht.

• Bewaar het accupack niet in de buurt 
van de accupack-lader.

• Bewaar het accupack niet op plaatsen 
waar statische elektriciteit aanwezig 
is. Bewaar het accupack niet in een 
metalen doos.

• Laad het accupack op voordat het voor 
langere tijd wordt opgeborgen.
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AFVOEREN
Symbolen op het product of op 
de verpakking geven aan dat dit 
product niet beschouwd kan worden 
als huishoudelijk afval. Het moet 
worden ingeleverd bij een geschikt 
inzamelstation voor het terugwinnen van 
elektrische en elektronische apparatuur.

Zorg ervoor dat het product veilig en 
op de juiste manier wordt afgevoerd. 
Dit helpt mogelijke negatieve gevolgen 
voor het milieu en andere personen 
voorkomen. Neem voor meer informatie 
over het recyclen van dit product 
contact op met de gemeente, het 
afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar 
u het product hebt gekocht.

TECHNISCHE GEGEVENS
Accupacks

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Type accupack Lithium-ion Lithium-ion Lithium-ion

Capaciteit accupack, 
Ah

2,6 5,2 7,8

Spanning 58 58 58

Gewicht, kg (lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

Compatibele accupack-laders

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Ingangsspanning (V) 100-240 100-240 100-240

Frequentie (Hz) 50-60 50-60 50-60

Vermogen (W) 150 235 350
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INTRODUKTION
Bruksanvisning
Det ursprungliga språket i denna 
bruksanvisning är engelska.
Bruksanvisningar på andra språk är 
översättningar från engelska.

Översikt
Se bild 7.
1. Batteripackets statusdisplay

Symboler på produkten
• Varning (Bild 1)
• Läs denna handbok (Bild 2)
• Produkten överensstämmer med 

gällande EG-direktiv (Bild 3).
• Varken produkten eller förpackningen 

ska hanteras som hushållsavfall. 
Istället ska produkten och 
förpackningen överlämnas till lämplig 
återvinningsstation för återvinning av 
elektrisk och elektronisk utrustning 
(Bild 4).

• Lämna inte, lagra inte och använd 
inte i regn eller i fuktiga förhållanden 
(Bild 5).

• Återvinn (Bild 6)

Obs! Övriga symboler/dekaler på 

marknader.

Produktansvar
Enligt lagstiftningen för produktansvar 
ansvarar vi inte för skador som vår 
produkt orsakar om:
• produkten repareras felaktigt
• produkten repareras med delar som 

inte kommer från tillverkaren eller inte 
har godkänts av tillverkaren

• produkten har ett tillbehör som inte 
kommer från tillverkaren eller inte har 
godkänts av tillverkaren.

• produkten inte repareras vid ett 
godkänt servicecenter eller av en 
godkänd person.

• produkten används i fuktiga 
förhållanden

• produkten är skadad
• produkten har använts felaktigt eller 

SÄKERHET

allvarlighetsgraden för varje signalord.

 a VARNING Personskada.

 a FÖRSIKTIGHET Skada på 
produkten.

Obs! Denna information gör produkten 
lättare att använda.

Batteripackssäkerhet
• Använd endast batteripack från 

tillverkaren och ladda dem endast i en 
laddare för batteripack från tillverkaren.

• De laddningsbara batteripacken 
används enbart som strömförsörjning 
för tillhörande sladdlösa produkter. 
För att förhindra personskador ska 
batteripacket inte användas som 
strömkälla för andra enheter.

• Ta inte isär, öppna inte och riv inte 
batteripacket.

• Förvara inte batteripack i solljus eller 
värme. Håll batteripack borta från eld.

• Kontrollera regelbundet att laddaren 
för batteripack och batteripacket inte 

batteripack kan orsaka brand, 
explosion eller risk för skada.

• Reparera inte och öppna inte skadade 
batteripack.

• Använd inte ett batteripack eller en 

skadad.
• 

produkter eller batteripack.
• Låt endast återförsäljaren utföra 

reparationer.
• Kortslut inte en cell eller ett batteripack. 

Förvara inte batteripack i en kartong 
eller låda där de kan kortslutas av 
andra metallföremål.
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• Ta inte ur ett batteripack från dess 
originalförpackning förrän det behövs 
för användning.

• Ge inte celler eller batteripack 
mekaniska stötar.

• Om en cell läcker ska du inte låta 
vätskan komma i kontakt med huden 
eller ögonen. Om du har rört vid 
vätskan ska du rengöra området med 
stora mängder vatten och kontakta 
läkare.

• Använd inte laddaren för annat än det 
som är angivet för användning med 
batteripacket.

• Titta på markeringarna plus (+) och 
minus (-) på cellen, batteripacket och 
produkten för att säkerställa korrekt 
användning.

• Använd inte ett batteripack som 
inte är tillverkat för användning med 
produkten.

• Blanda inte batteripack med olika spänning 
eller från olika tillverkare i en enhet.

• Förvara batteripack utom räckhåll för barn.
• Köp alltid korrekta batteripack för 

produkten.

• Håll batteripacken rena och torra.
• Rengör batteripackets kontakter med 

en ren och torr trasa.
• Sekundära batteripack måste laddas 

före användning.
• Använd alltid rätt laddare och se 

bruksanvisningen för korrekta 
laddningsanvisningar.

• Låt aldrig ett batteripack laddas 
kontinuerligt när det inte används.

• Spara bruksanvisningen för framtida 
referens.

• Använd endast batteripacket till dess 
avsedda användning.

• Ta ur batteripacket från produkten när 
den inte används.

• När batteripacket inte används ska du 
hålla det borta från andra metallföremål, 
som gem, mynt, nycklar, spikar, 
skruvar och andra små metallföremål, 
som kan skapa en anslutning 
mellan kontakterna. Kortslutning av 
batteripackets kontakter kan orsaka 
brännskador eller en brand.

ANVÄNDNING
 a VARNING Läs och förstå 
säkerhetskapitlet innan du använder 
produkten.

Displayen visar batteripackets kapacitet 
och eventuella problem med batteripacket. 
Batteripackets kapacitet visas i 5 

sekunder efter att produkten har stängts 
av eller indikatorknappen för batteripack 
har tryckts in. Den röda lysdioden på 
batteripacket tänds när ett fel har inträffat.

Lysdioder Batteripackets status
Alla gröna lysdioder tänds Fulladdat (100 %–76 %)

Lysdiod 1, 2 och 3 tänds 75 %–51 % laddat

Lysdiod 1 och 2 tänds 50 %–26 % laddat

Lysdiod 1 tänds 25 %–6 % laddat

Lysdiod 1 blinkar 5 %–0 % laddat

• Undersök regelbundet laddaren för 
batteripack och batteripacket för 
eventuella skador eller sprickor.

• Innan batteripacket används för första 
gången måste det laddas. Vid leverans 
är batteripacket endast laddat till 30 %.

• Sätt i batteripacket i laddaren för 
batteripack. Kontrollera att batteripacket 
är anslutet till laddaren för batteripack.

• Den gröna laddningslampan på 
laddaren tänds när batteripacket är 
korrekt anslutet till laddaren.

• När alla lysdioder tänds är 
batteripacket fulladdat.

• Ta ut batteripacket ur laddaren. 
Använd batteripacket i områden där 
temperaturen är mellan 32 °F (0 °C) 
och 104 °F (40 °C).
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Obs! När du laddar batteripacket ska 
du övervaka laddningen. Förvara inte 
batteripacket i laddaren när laddningen 
är klar.

UNDERHÅLL
• Se till att batteripacket och laddaren för 

batteripack är rena och att kontakterna 
på batteripacket och på laddaren alltid 
är rena och torra innan batteripacket 
placeras i laddaren.

• Håll batteripackets styrspår rena. Rengör 
plastdelar med en ren och torr trasa.

Felkoder
Felkoderna hjälper dig att utföra 
felsökning på batteripacket och/eller 
laddaren för batteripack medan det 
laddas:

LED-skärm Eventuella fel Möjlig åtgärd
Inga lysdioder tänds, 
batteripacket laddas 
inte eller fungerar inte i 
produkt(er)

Intern säkring är trasig Tala med ett godkänt servicecenter.

Röd lysdiod blinkar Oregelbunden 
cellspänning

Tala med ett godkänt servicecenter.

Röd lysdiod tänds, de 
gröna lysdioderna 2, 3 
och 4 tänds

Batteripacket är 
överladdat

Ta bort från laddaren, sätt i produkten 
och töm batteripacket. Laddaren för 
batteripack kan vara trasig. Tala med ett 
godkänt servicecenter.

Röd lysdiod tänds, grön 
lysdiod 2 tänds

Batteripacket är inte 
tillräckligt laddat

Sluta använda batteripacket i produkten 
och ladda omedelbart.

Röd lysdiod tänds, 
grön lysdiod 2 blinkar 
när batteripacket töms 
eller när batteripacket 
är laddat men inte har 
använts

Temperaturen i 
batteripacket är för låg

Temperaturen i batteripacket måste vara 
mellan -10 °C (14 °F) och 75 °C (167 °F). Den 
omgivande temperaturen kan vara för låg för 
användning av batteripacket och produkten. 
Batteripacket kan ha varit i en för kall miljö. 
Låt temperaturen i cellen stiga högre än 
-10 °C (14 °F) för batteripackstömning, eller 
högre än 5 °C (41 °F) för laddning.

Röd lysdiod tänds, 
grön lysdiod 4 blinkar 
när batteripacket töms 
eller när batteripacket 
är laddat men inte har 
använts

Temperaturen i 
batteripacket är för hög

Temperaturen i batteripacket måste vara 
mellan -25 °C (-13 °F) och 50 °C (122 °F). Den 
omgivande temperaturen kan vara för hög för 
användning av batteripacket och produkten. 
Batteripackstömningens hastighet, tillsammans 
med den omgivande temperaturen, kan vara 
tillräckligt hög för att göra att batteripacket 
blir för varmt. Låt batteripacket svalna 
innan laddning eller vidare användning. Låt 
temperaturen i cellen sjunka till under 45 °C 
(113 °F) för batteripackstömning.

Röd lysdiod tänds, 
grön lysdiod 2 blinkar 
under laddning, eller 
när batteripacket är 
installerat i laddaren

Temperaturen i 
batteripacket är för låg för 
laddning

Flytta laddaren och batteripacket till en 
plats där temperaturen i batteripacket 
kan vara mellan 5 °C (41 °F) och 60 °C 
(140 °F).

Röd lysdiod tänds, 
grön lysdiod 4 blinkar 
under laddning, eller 
när batteripacket är 
installerat i laddaren

Temperaturen i 
batteripacket är för hög 
för laddning

Laddaren och batteripacket måste 

batteripacket kan sjunka till mellan -5 °C 
(23 °F) och 45 °C (113 °F).
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• Batteripacket kan inte laddas om dess 
temperatur är högre än 45 °C (113 °F). I 
detta skick gör laddaren för batteripack 
aktivt att batteripacket svalnar.

• Om lysdioden på laddaren för 
batteripack lyser med fast rött sken ska 
du ordna med nödvändig service för 
laddaren.

TRANSPORT OCH FÖRVARING
• Medföljande litiumjonbatteripack 

uppfyller kraven i lagstiftningen för 
farligt gods.

• Följ de särskilda kraven för förpackning 
och etiketter för kommersiella 
transporter, inklusive av tredje parter 
och speditörer.

• Rådfråga en expert inom farliga 
material innan du transporterar 
produkten. Följ alla tillämpliga 
nationella föreskrifter.

• Använd tejp på öppna kontakter 
när du lägger batteripacket i en 
förpackning. Lägg batteripacket trångt i 
förpackningen för att förhindra rörelse.

• Lägg batteripacket i ett låsbart 
utrymme vid förvaring, oåtkomligt för 
barn och obehöriga personer.

• Förvara batteripacket och laddaren för 
batteripack i ett torrt, fukt- och frostfritt 
utrymme.

• Förvara batteripacket på en plats där 
temperaturen är mellan -20 °C (-4 °F) 
och 40 °C (104 °F), och inte i direkt 
solljus.

• Håll batteripacket borta från laddaren 
för batteripack under förvaring.

• Förvara inte batteripacket på ställen 
där statisk elektricitet kan uppkomma. 
Förvara inte batteripacket i en 
metallåda.

• Ladda batteripacket innan långvarig 
förvaring.

KASSERING
Symboler på produkten eller dess 
förpackning visar att denna produkt 
ej kan hanteras som hushållsavfall. 
Den ska överlämnas till lämplig 
återvinningsstation för återvinning av 
elektrisk och elektronisk utrustning.

Se till att kassera produkten säkert och 
korrekt. Det bidrar till att förhindra en 
möjlig negativ inverkan på miljön och 
andra personer. För mer information om 
återvinning av denna produkt, kontakta 
din kommun, din hushållsavfallsservice 
eller affären där du köpte produkten.

TEKNISKA DATA
Batteripack

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Typ av batteripack Litiumjon Litiumjon Litiumjon

Batterikapacitet, Ah 2.6 5,2 7,8

Spänning 58 58 58

Vikt, kg (lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

Kompatibla laddare för batteripack

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Inspänning (V) 100–240 100–240 100–240

Frekvens (Hz) 50–60 50–60 50–60

Effekt (W) 150 235 350
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INNLEDNING
Bruksanvisning
Det originale språket i denne 
bruksanvisningen er engelsk.
Bruksanvisninger på andre språk er 
oversettelser fra engelsk.

Oversikt
Se bilde 7.
1. Batteripakkens statusvisning

Symboler på produktet
• Advarsel (bilde 1)
• Les denne bruksanvisningen (bilde 2)
• Dette produktet samsvarer med 

gjeldende EF-direktiver (bilde 3).
• Produktet og emballasjen skal ikke 

håndteres som husholdningsavfall. 
Produktet og emballasjen skal 
innleveres til et gjenvinningsanlegg 
som gjenvinner elektrisk og elektronisk 
utstyr (bilde 4).

• Produktet skal ikke etterlates, 
oppbevares eller brukes i regn eller 
fuktige omgivelser (bilde 5).

• Resirkulering (bilde 6)

Merk Øvrige symboler/klistremerker 
angitt på produktet gjelder 

Produktansvar
Som nevnt i lovverket om produktansvar 
er vi ikke ansvarlig for skader som 
produktet vårt forårsaker, hvis
• produktet er reparert på feil måte
• produktet er reparert med deler som 

ikke kommer fra produsenten eller som 
ikke er godkjent av produsenten

• produktet har et tilbehør som ikke 
kommer fra produsenten eller som ikke 
er godkjent av produsenten.

• produktet ikke er reparert på et 
godkjent servicesenter eller av en 
godkjent aktør

• produktet brukes i fuktige omgivelser
• produktet er skadet
• produktet brukes på feil måte, eller det 

gjøres endringer på det

SIKKERHET

alvorlighetsgraden for hvert signalord.

 a ADVARSEL Personskade

 a FORSIKTIG Skade på produktet.

Merk Denne informasjonen gjør 
produktet lettere å bruke.

Batteripakkesikkerhet
• Bruk bare batteripakker fra 

produsenten, og lad dem bare i en 
batteripakkelader fra produsenten.

• De oppladbare batteripakkene brukes 
kun som strømforsyning til de relaterte 
ledningsfrie apparatene. For å unngå 
skade må batteripakken ikke brukes 
som strømkilde til andre apparater.

• Batteripakkene må ikke demonteres, 
åpnes eller rives i stykker.

• Ikke oppbevar batteripakker i direkte 
sollys eller varme. Hold batteripakker 
unna åpen ild.

• Kontroller regelmessig at 
batteripakkeladeren og batteripakken 
ikke er skadet. En batteripakke som er 
skadet eller endret kan føre til brann, 
eksplosjon eller fare for skade.

• Ikke prøv å reparere eller åpne en 
skadet batteripakke.

• Ikke bruk batteripakken eller produktet 
hvis det er defekt, endret eller skadet.

• Ikke endre eller reparer produktet eller 
batteripakken.

• Det er kun godkjente forhandlere som 
skal utføre reparasjoner.

• Ikke kortslutt en celle eller batteripakke. 
Ikke oppbevar batteripakker i en kasse 
eller skuff der de kan bli kortsluttet av 
metallgjenstander.

• Fjern ikke batteriet fra den originale 
emballasjen før det skal brukes.

• Ikke påfør mekanisk støt på celler eller 
batteripakker.
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• Hvis en cellelekkasje oppstår, må du 
ikke la væsken komme i kontakt med 
hud eller øyne. Hvis du har berørt 
væsken, må du rengjøre området 
med store mengder vann og oppsøke 
legehjelp.

• Ikke bruk en annen lader enn den 

batteripakken.
• Legg merke til pluss (+) og minus 

(-)-merkene på cellen, batteripakken 
og produktet for å sørge for riktig drift.

• Ikke bruk en batteripakke som ikke er 
utformet for å brukes sammen med 
produktet.

• Ikke kombiner batteripakker av ulik 
spenning eller produsent i samme 
enhet.

• Hold batteripakker utilgjengelig for 
barn.

• Kjøp alltid riktig batteripakke til 
produktet.

• Hold batteripakkene rene og tørre.

• Tørk av batteripakkepolene med en 
tørr, ren klut hvis de blir skitne.

• Sekundære batteripakker må lades 
før bruk.

• Bruk alltid riktig lader og se 
brukerhåndboken for riktig 
fremgangsmåte ved lading.

• Ikke la batteripakken være tilkoblet 
laderen over lang tid når den ikke er 
i bruk.

• Ta vare på brukerhåndboken for 
fremtidig bruk.

• Bruk bare batteripakken for dens 
nødvendige drift.

• Fjern batteripakken fra produktet når 
den ikke er i bruk.

• Når en batteripakke ikke er i bruk, 
må den oppbevares beskyttet mot 
andre metallgjenstander som binders, 
mynter, nøkler, spiker, skruer og andre 
små metallgjenstander som kan danne 
en forbindelse mellom batteripolene. 
Kortslutning av batteripolene kan føre 
til brannskader eller brann.

DRIFT
 a ADVARSEL Les og forstå kapittelet 
om sikkerhet før du bruker produktet.

Statusvisningen viser batteripakkens 
kapasitet og eventuelle problemer med 
batteripakken. Batteripakkens kapasitet 

vises i fem sekunder etter at produktet 
er slått av, eller når indikatorknappen 
på batteripakken trykkes inn. Den røde 
LED-indikatoren på batteripakken tennes 
når en feil har oppstått.

LED-lamper Batteripakkestatus
Alle grønne LED-indikatorer tennes Fulladet (100–76 %)

LED-indikator 1, 2 og 3 tennes 75–51 % oppladet

LED-indikator 1 og 2 tennes 50–26 % oppladet

LED-indikator 1 tennes 25–6 % oppladet

LED 1 blinker 5–0 % oppladet

• Undersøk jevnlig batteripakkeladeren 
og batteripakken for skader eller 
sprekker.

• Batteripakken må lades før første 
gangs bruk. Batteripakken er bare 
30 % ladet ved levering.

• Sett batteripakken i laderen. Kontroller 
at batteripakken er koblet til laderen.

• Den grønne ladelampen på laderen 
tennes når batteriet kobles til laderen.

• Når alle LED-indikatorer er tent, er 
batteripakken fulladet.

• Fjern batteripakken fra laderen. 
Bruk batteripakken i områder der 
temperaturen er mellom 0 °C (32 °F) 
og 40 °C (104 °F).

Merk Når du lader batteripakken, må 
du overvåke ladeprosessen og ikke la 
batteripakken forbli i laderen etter at 
ladingen er fullført.
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VEDLIKEHOLD
• Kontroller at batteripakken og laderen 

er rene og at kontaktene på begge 
alltid er rene og tørre før batteripakken 
settes i laderen.

• Hold sporene på batteripakken rene. 
Rengjør plastdeler med en tørr, ren klut.

Feilkoder
Feilkodene hjelper deg med 
feilsøking på batteripakken og/eller 
batteripakkeladeren under lading:

LED-skjerm Mulige feil Mulige tiltak
Ingen LED-indikatorer 
tennes, og batteripakken 
lader ikke eller fungerer 
ikke med produktet.

Den interne sikringen 
er gått.

Ta kontakt med et godkjent servicesenter.

Rød LED-indikator 
blinker.

Uregelmessig 
cellespenning.

Ta kontakt med et godkjent servicesenter.

Rød LED-indikator 
tennes, og grønne 
LED-indikatorer 2, 3 og 
4 tennes.

Batteripakken er ladet 
for mye.

Fjern batteripakken fra laderen, monter 
den i produktet og tøm batteripakken. 
Batteripakkeladeren kan være defekt. Ta 
kontakt med et godkjent servicesenter.

Rød LED-indikator 
tennes, og grønn LED-
indikator 2 tennes.

Batteripakken er ikke 
tilstrekkelig ladet.

Avbryt bruken av batteripakken, og lad 
den umiddelbart.

Rød LED-indikator 
tennes, og grønn 
LED-indikator 2 blinker 
etter at batteripakken 
er tømt eller ved 
omgivelsestemperatur.

Den interne temperaturen 
i batteripakken er for lav.

Den interne temperaturen i batteripakken 
må være mellom –10 °C (14 °F) og 75 °C 
(167 °F). Omgivelsestemperaturen kan 
være for lav for å bruke batteripakken 
og produktet. Batteripakken kan ha 
vært i et for kaldt miljø. La den interne 
celletemperaturen øke til mer enn –10 °C 
(14 °F) for tømming eller mer enn 5 °C 
(41 °F) for lading.

Rød LED-indikator 
tennes, og grønn 
LED-indikator 4 blinker 
etter at batteripakken 
tømmes eller ved 
omgivelsestemperatur.

Den interne temperaturen 
i batteripakken er for høy.

Den interne temperaturen i batteripakken 
må være mellom –25 °C (–13 °F) og 
50 °C (122 °F). Omgivelsestemperaturen 
kan være for høy for å bruke 
batteripakken og produktet. Hvis 
batteripakken tømmes i høy hastighet 
i høy omgivelsestemperatur, kan det 
føre til at batteripakken blir for varm. 
La batteripakken avkjøles før lading 
eller ytterligere bruk. La den interne 
celletemperaturen kjøles til lavere enn 
45 °C (113 °F) for tømming.
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LED-skjerm Mulige feil Mulige tiltak
Rød LED-indikator 
tennes, og grønn LED-
indikator 2 blinker mens 
ladingen pågår, eller når 
batteripakken er koblet 
til laderen.

Den interne temperaturen 
i batteripakken er for lav 
for lading.

Flytt laderen og batteripakken til et 
sted der den interne temperaturen i 
batteripakken kan være mellom
5 °C (41 °F) og 60 °C (140 °F).

Rød LED-indikator 
tennes, og grønn LED-
indikator 4 blinker mens 
ladingen pågår, eller når 
batteripakken er koblet 
til laderen.

Den interne temperaturen 
i batteripakken er for høy 
for lading.

et sted der den interne temperaturen i 
batteripakken kan kjøles ned til mellom 
–5 °C (23 °F) og 45 °C (113 °F).

• Batteripakken kan ikke lades hvis 
temperaturen dens er høyere enn 
45 °C (113 °F). I den tilstanden vil 
batteripakkeladeren aktivt kjøle ned 
batteripakken.

• Hvis LED-indikatoren på 
batteripakkeladeren lyser konstant 
rødt, må du utføre service på den.

TRANSPORT OG OPPBEVARING
• De medfølgende 

litiumionbatteripakkene samsvarer med 
kravene i loven om farlige varer.

• 
emballasje og etiketter for kommersiell 
transport, inkludert av tredjeparter og 
fraktleverandører.

• Kontakt en ekspert på farlig materiale 
før frakt av produktet. Følg alle 
gjeldende nasjonale forskrifter.

• Bruk tape på åpne kontakter når du 
plasserer batteripakken i en pakke. 
Pakk batteripakken stramt for å hindre 
bevegelse.

• Oppbevar batteripakken i et låsbart 
område som er utilgjengelig for barn og 
personer som ikke er godkjent.

• Oppbevar batteripakken og laderen på 
et tørt, fuktfritt og frostfritt sted.

• Oppbevar batteripakken i temperaturer 
mellom –20 °C (–4 °F) og 40 °C 
(104 °F) og unna direkte sollys.

• Hold batteripakken og 
batteripakkeladeren separert under 
oppbevaring.

• Batteripakken må ikke oppbevares 
på steder der det kan forekomme 
statisk elektrisitet. Ikke oppbevar 
batteripakken i en metallkasse.

• Lad opp batteripakken før 
langtidsoppbevaring.

KASSERING
Symboler på produktet eller emballasjen 
viser at produktet ikke skal håndteres 
som husholdningsavfall. Produktet skal 
sendes til et gjenvinningsanlegg som 
gjenvinner elektrisk og elektronisk utstyr.

Sørg for å kaste produktet på en trygg 
og riktig måte. Dette bidrar til å hindre 
en mulig negativ innvirkning på miljøet 
og andre personer. Kontakt det lokale 
renovasjonsvesenet eller forhandleren 
der du kjøpte produktet hvis du ønsker 
mer informasjon.
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TEKNISKE DATA
Batteripakker

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Type batteripakke Litium-ion Litium-ion Litium-ion

Batteripakkekapasitet, 
Ah

2,6 5,2 7,8

Spenning 58 58 58

Vekt, kg (lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

Kompatible batteripakkeladere

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Inngangsspenning (V) 100–240 100–240 100–240

Frekvens (Hz) 50-60 50-60 50-60

Effekt (W) 150 235 350
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INDLEDNING
Brugervejledning
Det oprindelige sprog i denne 
brugervejledning er engelsk.
Brugervejledninger på andre sprog er 
oversættelser fra engelsk.

Oversigt
Se billede 7.
1. Statusvisning for batteripakke

Symboler på produktet
• Advarsel (billede 1)
• Læs denne brugervejledning (billede 2)
• Produktet er i overensstemmelse med 

gældende EU-direktiver (billede 3).
• Produktet og emballagen må 

ikke behandles som almindeligt 
husholdningsaffald. Produktet og 

passende genbrugsstation med 
henblik på genvinding af elektrisk og 
elektronisk udstyr (billede 4).

• Må ikke efterlades, opbevares eller 
anvendes i regnvejr eller under våde 
forhold (billede 5).

• Genanvend (billede 6)

Bemærk Andre symboler/mærkater på 

andre handelsområder.

Produktansvar
Som nævnt i 
produktansvarsbestemmelserne hæfter 
vi ikke for skader forårsaget af vores 
produkt, hvis:
• produktet er forkert repareret.
• produktet er repareret med dele, der 

ikke er fra producenten eller ikke er 
godkendt af producenten.

• produktet har tilbehør, der ikke er fra 
producenten eller ikke er godkendt af 
producenten.

• produktet ikke er repareret på et 
godkendt servicecenter eller af en 
godkendt myndighed.

• produktet anvendes under våde forhold
• produktet er beskadiget.
• produktet anvendes forkert eller 

ændres.

SIKKERHED

alvorsgraden for hvert enkelt signalord.

 a ADVARSEL Personskade.

 a FORSIGTIG Beskadigelse af 
produktet.

Bemærk Disse oplysninger gør det 
lettere at bruge produktet.

Sikkerhed vedrøre 
batteripakke
• Brug kun batteripakker fra 

producenten, og oplad dem altid kun i 
en batterioplader fra producenten.

• De genopladelige batteripakke 
anvendes udelukkende som 
strømforsyning til tilhørende trådløse 
produkter. For at undgå personskade 
må batteripakken ikke anvendes som 
strømforsyning til andre enheder.

• Undlad at adskille, åbne og destruere 
batteripakker.

• Opbevar ikke batteripakker i direkte 
sol eller ved varmekilder. Hold 
batteripakker væk fra åben ild.

• Undersøg regelmæssigt, om 
batteriopladeren og batteripakken er 

batteripakker kan forårsage brand eller 
eksplosion samt medføre risiko for 
personskade.

• Reparér og åbn aldrig beskadigede 
batteripakker.

• Brug ikke en batteripakke eller et 

eller beskadiget.
• Det er ikke tilladt at ændre og reparere 

produktet eller batteripakken.
• Overlad altid reparationer til den 

autoriserede forhandler.
• Celler og batteripakker må ikke 

kortsluttes. Gem ikke batteripakker i 
en kasse eller skuffe, hvor de kan blive 
kortsluttet af andre metalgenstande.

41



• Lad batteripakken være i den oprindelige 
emballage, indtil den skal bruges.

• Udsæt ikke celler og batteripakker for 
mekaniske stød.

• Sørg for, at væsken ikke kommer i 
kontakt med hud eller øjne i tilfælde 
af en cellelækage. Ved berøring af 
væsken skal området skylles med en 
stor mængde vand, og opsøg derefter 
lægehjælp.

• Brug ikke en anden oplader end den, 

batteripakken.
• Se på plus- (+) og minus- (-) mærkerne 

på cellen, batteripakken og produktet for 
at sikre korrekt betjening.

• Brug ikke en batteripakke, som ikke 
er beregnet til betjening sammen med 
produktet.

• Bland ikke batteripakker med 
forskellig spænding eller fra forskellige 
producenter i den samme anordning.

• Opbevar batteripakker utilgængeligt for 
børn.

• Køb altid de rigtige batteripakker til 
produktet.

• Hold batteripakker rene og tørre.
• Aftør batteripakkens poler med en ren og 

tør klud, hvis de skulle blive snavsede.
• Sekundære batteripakker skal oplades 

før brug.
• Brug altid den korrekte oplader, og 

læs vejledningen for at få korrekte 
opladningsanvisninger.

• Batteripakken må ikke efterlades i 
opladeren i længere tid, når den ikke 
er i drift.

• Gem vejledningen med henblik på 
senere brug.

• Brug kun batteripakken til dens 
nødvendige betjening.

• Tag batteripakken ud af produktet, når 
det ikke er i drift.

• Når en batteripakke ikke er i drift, 
skal den holdes væk fra andre 
metalgenstande, f.eks. papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer og andre 
små metalgenstande, som eventuelt 
kan lave en forbindelse mellem polerne. 
Kortslutning af batteripakkens poler kan 
medføre forbrændinger eller brand.

DRIFT
 a ADVARSEL Læs og forstå kapitlet om 
sikkerhed, før du anvender produktet.

Displayet viser batteripakkens kapacitet og 
eventuelle problemer med batteripakken. 
Batteripakkens ladekapacitet vises i 

5 sekunder efter, at produktet er blevet 
slukket eller der er blevet trykket på 
kontrollampeknappen for batteripakken. 
Den røde kontrollampe på batteripakken 
tænder, hvis der opstår en fejl.

Kontrollamper Status for batteripakke
Alle grønne kontrollamper tænder Fuldt opladet (100-76 %)

Kontrollampe 1, 2 og 3 tænder 75-51 % opladet

Kontrollampe 1 og 2 tænder 50-26 % opladet

Kontrollampe 1 tænder 25-6 % opladet

LED 1 blinker 5-0 % opladet

• Undersøg regelmæssigt batteriopladeren 
og batteripakken for skader og revner.

• Batteripakken skal lades op, inden den 
tages i brug første gang. Batteripakken 
er kun ladet 30 % op ved leveringen.

• Sæt batteripakken i batteriopladeren. 
Sørg for, at batteripakken har forbindelse 
med batteriopladeren.

• Den grønne ladelampe på 
batteriopladeren lyser, når batteripakken 
er forbundet med batteriopladeren.

• Når alle kontrollamperne er slukket, er 
batteripakken fuldt opladet.

• Fjern batteripakken fra batteriopladeren. 
Brug kun batteripakken på steder, hvor 
temperaturen er mellem 0°C (32°F) og 
40°C (104°F).

Bemærk Ved opladning af batteripakken 
skal ladeprocessen overvåges, og 
undlad at lade batteripakken sidde i 
batteriopladeren, når opladningen er 
afsluttet.
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VEDLIGEHOLDELSE
• Sørg for, at batteripakken og 

batteriopladeren er rene, og at polerne 
på batteripakken og batteriopladeren 
altid er rene og tørre, før batteripakken 
anbringes i batteriopladeren.

• Hold batteripakkens styrespor rene. 
Rengør plasticdele med en ren og tør 
klud.

Fejlkoder

batteripakken og/eller batteriopladeren, 
mens den oplader:

Kontrollampeskærm Mulige fejl Mulige trin
Ingen kontrollamper 
tændes, batteripakken 
oplades ikke eller 
funktion i produkt(er)

Intern sikring er sprunget Tal med et godkendt servicecenter.

Rød kontrollampe 
blinker

Uregelmæssig 
cellespænding

Tal med et godkendt servicecenter.

Rød kontrollampe 
tænder, grøn 
kontrollampe 2, 3 og 
4 tænder

Batteripakken er opladet 
for meget

Fjern den fra batteriopladeren, indsæt den 

kan være defekt. Tal med et godkendt 
servicecenter.

Rød kontrollampe 
tænder, grøn 
kontrollampe 2 tænder

Batteripakken er ikke 
tilstrækkeligt opladet

Stop brug af batteripakken i produktet og 
oplad det omgående.

Rød kontrollampe 
tænder, grøn 
kontrollampe 2 blinker, 
efter batteripakken 

luft

Interne temperatur i 
batteripakke er for lav

Den interne temperatur i batteripakken 
skal være mellem -10°C (14°F) og 75°C 
(167°F). Den omgivende temperatur kan 
være for lav til at bruge batteripakken og 
produktet. Batteripakken kan have været 
i for kolde omgivelser. Lad den interne 
celletemperatur stige til over -10°C (14°F) 
mhp. dræning af batteripakken, eller til 
over 5°C (41°F) mhp. opladning.

Rød kontrollampe 
tænder, grøn 
kontrollampe 4 blinker, 
efter batteripakken 

luft

Interne temperatur i 
batteripakke er for høj

Den interne temperatur i batteripakken 
skal være mellem -25°C (-13°F) 
og 50°C (122°F). Den omgivende 
temperatur kan være for høj til at bruge 
batteripakken og produktet. Hastigheden 
for dræning af batteripakken sammen 
med den omgivende temperatur kan 
være tilstrækkeligt høj til at medføre, 
at batteripakken er for varm. Lad 
batteripakken køle af før opladning 
eller yderligere brug. Lad den interne 
celletemperatur falde til under 45°C 
(113°F) mhp. dræning af batteripakken.
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Kontrollampeskærm Mulige fejl Mulige trin
Rød kontrollampe 
tænder, grøn 
kontrollampe 2 blinker 
under opladning eller når 
batteripakken sættes i 
batteriopladeren

Den interne temperatur i 
batteripakken er for lav til 
opladning

Flyt opladeren og batteripakken til et 
sted, hvor den interne temperatur i 
batteripakken kan bringes til mellem
5°C (41°F) og 60°C (140°F).

Rød kontrollampe 
tænder, grøn 
kontrollampe 4 blinker 
under opladning eller når 
batteripakken sættes i 
batteriopladeren

Den interne temperatur i 
batteripakken er for høj til 
opladning

til et sted, hvor den interne temperatur i 
batteripakken kan falde til mellem -5°C 
(23°F) og 45°C (113°F).

• Batteripakken kan ikke oplades, når 
den interne temperatur i batteripakken 
er over 45°C (113°F). I denne 
tilstand lader batteriopladeren aktivt 
batteripakken køle af.

• Få den nødvendige service til 
batteriopladeren, hvis den røde 
kontrollampe på batteriopladeren 
konstant lyser rødt.

TRANSPORT OG OPBEVARING
• De medfølgende li-ion-batteripakker 

overholder lovkravene vedrørende 
farligt gods.

• Overhold de særlige krav vedrørende 
emballage og etiketter til kommerciel 
transport, herunder tredjeparter og 
speditører.

• Kontakt en specialist i farlige materialer 
før afsendelse af produktet. Overhold 
alle gældende nationale bestemmelser.

• Sæt tape på åbne kontakter, når 
batteripakken lægges i en pakke. Sørg 
for, at batteripakken ikke kan bevæge 
sig pakken.

• Sæt batteripakken et sted, der kan 

stedet utilgængeligt for børn og 
personer, der ikke er godkendt.

• Opbevar batteripakken og 
batteriopladeren på et tørt sted, hvor 
de ikke udsættes for fugt eller frost.

• Opbevar batteripakken ved 
temperaturer på mellem -20°C (-4°F) 
og 40°C (104°F) og væk fra direkte 
sollys.

• Hold batteripakken væk fra 
batteriopladeren under opbevaring.

• Batteripakken må ikke opbevares 
på steder, hvor statisk elektricitet 
kan forekomme. Opbevar ikke 
batteripakken i en metalkasse.

• Oplad batteripakken inden 
langtidsopbevaring.

BORTSKAFFELSE
Symbolerne på produktet og emballagen 
viser, at produktet ikke må behandles 
som almindeligt husholdningsaffald. 

genbrugsstation med henblik på 
genvinding af elektrisk og elektronisk 
udstyr.

Sørg for at bortskaffe produktet sikkert 
og korrekt. Det bidrager til at forhindre 
en mulig negativ indvirkning på 
miljøet og andre personer. Nærmere 
oplysninger om genanvendelse af dette 
produkt fås hos kommunen, det lokale 
renovationsselskab eller forretningen, 
hvor produktet er købt.
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TEKNISKE DATA
Batteripakker

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Batteripakketype Lithium-ion Lithium-ion Lithium-ion

Batteripakkekapacitet, 
Ah

2,6 5,2 7,8

Spænding 58 58 58

Vægt, kg (lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

Kompatible opladere til batteripakke

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Indgangsspænding (V) 100-240 100-240 100-240

Frekvens (Hz) 50-60 50-60 50-60

Effekt (watt) 150 235 350
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JOHDANTO

Käyttöohjekirja
Tämän käyttöohjekirjan alkuperäiskieli 
on englanti.
Muunkieliset käyttöohjekirjat ovat 
käännöksiä englannista.

Yleiskatsaus
Katso kuva 7.
1. Akun tilanäyttö

Laitteen symbolit
• Varoitus (kuva 1).
• Lue tämä käyttöohjekirja (kuva 2).
• Laite täyttää sovellettavien 

EY-direktiivien vaatimukset (kuva 3).
• Laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen 

mukana. Laite ja sen pakkaus 
on toimitettava asianmukaiseen 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
keräyspisteeseen (kuva 4).

• Älä säilytä tai käytä laitetta sateessa tai 
märissä olosuhteissa (kuva 5).

• Kierrätys (kuva 6)

Huomautus Muita laitteen symboleita/
tarroja tarvitaan muilla markkina-alueilla 

Tuotevastuu
Tuotevastuulain mukaisesti emme 
ole vastuussa tuotteen aiheuttamasta 
vaurioista, jos
• tuote on korjattu virheellisesti
• tuotteen korjaamiseen on käytetty 

muita kuin valmistajan omia tai sen 
hyväksymiä osia

• tuotteessa on muu kuin valmistajan 
oma tai sen hyväksymä lisävaruste

• tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa 
huoltopisteessä tai hyväksytyllä 
asiantuntijalla.

• tuotetta käytetään märissä 
olosuhteissa

• tuote on vaurioitunut
• tuotetta on käytetty väärin tai sitä on 

muutettu

TURVALLISUUS
Turvallisuusmääritelmät
Oheiset määritelmät kertovat 
huomiosanojen vakavuustason.

 a VAROITUS Henkilövahinko.

 a HUOMIO Laitevaurio.

Huomautus Annetut tiedot helpottavat 
laitteen käyttöä.

Akun turvallisuus
• Käytä vain valmistajan akkuja ja lataa 

niitä vain valmistajan akkulatureissa.
• Ladattavia akkuja käytetään niihin 

yhteensopivien johdottomien 
tuotteiden virtalähteenä. Tapaturmien 
välttämiseksi akkuja ei saa käyttää 
muiden laitteiden virtalähteenä.

• Älä pura, avaa tai silppua akkuja.
• Älä pidä akkuja suorassa 

auringonvalossa tai kuumissa 
olosuhteissa. Pidä akut kaukana 
tulesta.

• Tarkasta akkulaturi ja akku 
säännöllisesti vaurioiden varalta. 
Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat 
aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai 
tapaturman.

• Älä korjaa tai avaa vaurioituneita 
akkuja.

• Älä käytä viallista, muunneltua tai 
vaurioitunutta akkua tai tuotetta.

• Älä tee muutoksia tai korjaa tuotteita 
tai akkua.

• Salli vain valtuutetun jälleenmyyjän 
huoltaa laitteesi.

• Älä aiheuta kennon tai akun 
oikosulkua. Älä säilytä akkuja 
laatikossa, jossa ne saattavat joutua 
oikosulkuun muiden metalliesineiden 
vaikutuksesta.

• Älä poista akkua alkuperäisestä 
pakkauksesta ennen kuin sitä tarvitaan 
käyttöön.

• Älä altista kennoja tai akkuja 
mekaanisille iskuille.
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• Jos kennossa on vuoto, älä anna 
nesteen joutua kosketuksiin ihon tai 
silmien kanssa. Jos nestettä joutuu 
iholle, puhdista alue heti runsaalla 
vedellä ja hakeudu lääkäriin.

• Älä käytä muuta kuin akun kanssa 
käytettäväksi tarkoitettua laturia.

• Noudata kennon, akun ja laitteen plus- 
ja miinusmerkintöjä (+ ja -), ja varmista 
oikea käyttö.

• Älä käytä akkua, jota ei ole tarkoitettu 
laitteen kanssa käytettäväksi.

• Älä käytä laitteessa samaan aikaan eri 
jännitteisiä tai erimerkkisiä akkuja.

• Pidä akut poissa lasten ulottuvilta.
• Osta aina laitteeseen oikeanlainen 

akku.
• Pidä akut puhtaina ja kuivina.
• Jos akkujen liittimet likaantuvat, 

puhdista ne puhtaalla ja kuivalla rätillä.
• Toissijaiset akut on ladattava ennen 

käyttöä.

• Käytä aina oikeaa laturia, ja 
katso asianmukaiset latausohjeet 
käyttöohjeesta.

• Älä pidä akkua jatkuvassa latauksessa, 
kun sitä ei käytetä.

• Säilytä käyttöohjekirja myöhempää 
käyttöä varten.

• Käytä akkua vain, kun sitä välttämättä 
tarvitaan.

• Poista akku laitteesta, kun laitetta ei 
käytetä.

• Kun akku ei ole käytössä, pidä se 
poissa sellaisten metalliesineiden 
läheisyydestä, joilla liittimet 
voitaisiin kytkeä toisiinsa. Tällaisia 
ovat esimerkiksi paperiliittimet, 
kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja 
pienet metalliesineet. Akkuliitinten 
saattaminen keskenään oikosulkuun 
voi aiheuttaa palovammoja tai 
tulipalon.

KÄYTTÖ
 a VAROITUS Lue ja sisäistä 
turvallisuutta käsittelevä luku ennen 
laitteen käyttöä.

Näyttö osoittaa akun varaustason ja 
mahdolliset akkuun liittyvät ongelmat. 
Akun varaustaso näytetään viiden 

sekunnin ajan tuotteen sammuttamisen 
tai akun varaustilan ilmaisin -painikkeen 
painamisen jälkeen. Virheen tapahtuessa 
akun punainen merkkivalo syttyy.

Merkkivalot Akun tila
Kaikki vihreät merkkivalot syttyvät Täysin ladattu (100–76 %)

Merkkivalot 1, 2 ja 3 syttyvät Varaus 75–51 %

Merkkivalot 1 ja 2 syttyvät Varaus 50–26 %

Merkkivalo 1 syttyy Varaus 25–6 %

Merkkivalo 1 vilkkuu Varaus 5–0 %

• Tarkasta akkulaturi ja akku 
säännöllisesti halkeamien ja vaurioiden 
varalta.

• Akku on ladattava ennen ensimmäistä 
käyttökertaa. Akun varaus on 
toimitettaessa vain 30 %.

• Laita akku akkulaturiin. Varmista, että 
akku on kiinni akkulaturissa.

• Laturin vihreä latausvalo syttyy, kun 
akku on kiinni akkulaturissa.

• Kun kaikki merkkivalot syttyvät, akku 
on ladattu täyteen.

• Poista akku akkulaturista. Käytä akkua 
ainoastaan alueilla, joilla lämpötila 

on 0–40 °C (32–104 °F).Huomautus 
Kun lataat akkua, pidä latausprosessia 
silmällä. Irrota akku laturista heti, kun 
se on saavuttanut täyden latauksen.
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KUNNOSSAPITO
• Varmista ennen akun asettamista 

laturiin, että akku ja akkulaturi ovat 
puhtaita ja akun ja laturin liittimet ovat 
puhtaita ja kuivia.

• Pidä akun ohjauskiskot puhtaina. 
Puhdista muoviosat puhtaalla ja kuivalla 
liinalla.

Virhekoodit
Virhekoodit auttavat akun ja/tai akkulaturin 
vianmäärityksessä latauksen aikana:

Merkkivalot Mahdolliset viat Mahdolliset toimenpiteet
Merkkivalot eivät syty, 
akku ei lataudu tai toimi 
laitteessa

Sisäinen sulake on 
palanut

Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen.

Punainen merkkivalo 
vilkkuu

Epätasainen kennon 
jännite

Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen.

Punainen merkkivalo 
syttyy, vihreät 
merkkivalot 2, 3 ja 4 
syttyvät

Akku on yliladattu Poista laturista, asenna laitteeseen ja 
tyhjennä akku. Akkulaturi saattaa olla 
viallinen. Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen.

Punainen merkkivalo 
syttyy, vihreä merkkivalo 
2 syttyy

Akkua ei ole ladattu 
tarpeeksi

Lopeta akun käyttö laitteessa ja lataa se 
välittömästi.

Punainen merkkivalo 
syttyy, vihreä merkkivalo 
2 vilkkuu akun 
tyhjentymisen jälkeen 
tai ympäröivän ilman 
vaikutuksesta, jos akkua 
ei ole käytetty

Akun sisäinen lämpötila 
on liian matala

Akun sisäisen lämpötilan on oltava –10–
75 °C (14–167 °F). Ulkoilman lämpötila 
saattaa olla liian alhainen akun tai laitteen 
käyttöön. Akku on saattanut olla liian 
kylmässä ympäristössä. Anna kennojen 
sisälämpötilan nousta korkeammaksi kuin 
–10 °C (14 °F) akun tyhjennystä varten tai 
yli 5 °C (41  F) latausta varten.

Punainen merkkivalo 
syttyy, vihreä merkkivalo 
4 vilkkuu akun 
tyhjentymisen jälkeen 
tai ympäröivän ilman 
vaikutuksesta, jos akkua 
ei ole käytetty

Akun sisäinen lämpötila 
on liian korkea

Akun sisäisen lämpötilan on oltava 
–25–50 °C (–13–122  F). Ulkoilman 
lämpötila saattaa olla liian korkea akun 
tai laitteen käyttöön. Akun latauksen 
tyhjennysvauhti ja ympäristön lämpötila 
saattavat olla liian korkeita, mikä 
aiheuttaa akun ylikuumenemisen. Anna 
akun jäähtyä ennen kuin lataat tai käytät 
sitä. Anna kennojen sisälämpötilan laskea 
matalammaksi kuin 45 °C (113 °F) akun 
tyhjennystä varten.

Punainen merkkivalo 
syttyy, vihreä merkkivalo 
2 vilkkuu latauksen 
aikana tai kun akku 
asetetaan laturiin

Akun sisäinen lämpötila 
on liian matala 
lataukseen

Siirrä laturi ja akku paikkaan, jossa akun 
sisäinen lämpötila on
5–60 °C (41–140 °F).

Punainen merkkivalo 
syttyy, vihreä merkkivalo 
4 vilkkuu latauksen 
aikana tai kun akku 
asetetaan laturiin

Akun sisäinen lämpötila 
on liian korkea 
lataukseen

Laturi ja akku on siirrettävä paikkaan, 
jossa akun sisäinen lämpötila laskee 
–5–45 °C:een (23–113 °F).

• Akkua ei voi ladata, jos akun sisäinen 
lämpötila on yli 45 °C (113 °F). Tällöin 
akkulaturi antaa aktiivisesti akun 
jäähtyä.

• Jos akkulaturin merkkivalo syttyy 
ja palaa jatkuvasti punaisena, vie 
akkulaturi huoltoon.

48



KULJETUS JA SÄILYTYS
• Mukana tulleet litiumioniakut ovat 

vaarallisten aineiden lainsäädännön 
määräysten mukaisia.

• Pakkausta ja merkintöjä koskevia 
erityismääräyksiä on noudatettava, 
myös kolmansien osapuolten 
tai huolitsijoiden järjestämässä 
tavarakuljetuksessa.

• Keskustele vaarallisten materiaalien 
asiantuntijan kanssa ennen tuotteen 
lähettämistä. Noudata kaikkia 
kansallisia määräyksiä.

• Teippaa paljaat liittimet asettaessasi 
akun pakettiin. Aseta akku pakettiin 
tiukasti niin, ettei se pääse liikkumaan.

• Laita akku lukolliseen tilaan, johon 
lapset ja asiattomat henkilöt eivät 
pääse.

• Laita akku ja akkulaturi kuivaan 
paikkaan, johon kosteus tai pakkanen 
eivät pääse.

• Säilytä akkua varastossa, jossa 
lämpötila on –20–40 °C (–4–104 °F) 
ja jossa se ei ole suorassa 
auringonvalossa.

• Pidä akku erillään akkulaturista 
varastoinnin aikana.

• Älä säilytä akkua paikassa, jossa on 
staattista sähköä. Älä säilytä akkua 
metallilaatikossa.

• Lataa akku ennen pitkäaikaissäilytystä.

HÄVITTÄMINEN
Tuotteessa tai sen pakkauksessa olevat 
symbolit osoittavat, ettei tuotetta saa 
hävittää kotitalousjätteen mukana. Se on 
toimitettava asianmukaiseen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen.
Hävitä tuote turvallisesti ja 
asianmukaisesti. Tämä auttaa estämään 

mahdollisia negatiivisia vaikutuksia 
ympäristöön ja muihin ihmisiin. 
Lisätietoja tämän laitteen kierrätyksestä 
saat ottamalla yhteyden kotikuntasi 
viranomaisiin, jätehuoltoon tai laitteen 
myyneeseen liikkeeseen.

TEKNISET TIEDOT
Akut

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Akun tyyppi Litiumioni Litiumioni Litiumioni

Akun kapasiteetti, Ah 2,6 5,2 7,8

Jännite 58 58 58

Paino (kg/lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

Yhteensopivat akkulaturit

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Tulojännite (V) 100–240 100–240 100–240

Taajuus (Hz) 50–60 50–60 50–60

Teho (W) 150 235 350
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INTRODUÇÃO

Manual do utilizador
O idioma inicial deste manual do 
utilizador é o Inglês.
Os manuais do utilizador em outros 
idiomas são traduções do Inglês.

Revisão geral
Consulte a imagem 7.
1. Visor de estado da bateria

Símbolos no produto
• Aviso (imagem 1)
• Leia este manual (imagem 2)
• O produto está em conformidade com 

as diretivas EC aplicáveis (imagem 3).
• O produto ou a embalagem não 

pode ser tratado como resíduo 
doméstico. O produto e a embalagem 
têm ser enviados para uma estação 
de reciclagem adequada para a 
recuperação de equipamentos elétricos 
e eletrónicos (imagem 4).

• Não deixe, não guarde nem utilize em 
condições de chuva ou de humidade 
(imagem 5).

• Reciclagem (imagem 6)

Nota Os restantes símbolos/autocolantes 
existentes no produto dizem respeito a 
requisitos para homologação em outras 
áreas comerciais.

Responsabilidade pelo 
produto
Como referido nas leis de 
responsabilidade pelo produto, não somos 
responsáveis por danos causados pelo 
nosso produto se:
• o produto tiver sido incorretamente 

reparado.
• o produto tiver sido reparado com peças 

que não sejam do fabricante ou que não 
sejam aprovadas pelo fabricante.

• o produto tiver um acessório que não 
seja do fabricante ou que não seja 
aprovado pelo fabricante.

• o produto não tiver sido reparado por 
um centro de assistência autorizado ou 
por uma autoridade aprovada.

• o produto tiver sido utilizado em 
condições de humidade

• 
• 

utilizado incorretamente

SEGURANÇA

gravidade para cada palavra do sinal.

 a AVISO Ferimentos pessoais.

 a CUIDADO Danos no produto.

Nota Esta informação facilita a utilização 
do produto.

Segurança da bateria
• Utilize apenas baterias do fabricante e 

carregue-as apenas com carregadores 
de baterias do fabricante.

• As baterias recarregáveis destinam-se 
a ser utilizadas exclusivamente como 

fonte de alimentação para produtos 

ferimentos, a bateria não pode ser 
utilizada como fonte de alimentação 
para outros dispositivos.

• Não desmonte, não abra nem destrua 
baterias.

• Não guarde baterias em locais 

calor. Mantenha as baterias afastadas 
de chamas.

• 
da bateria e a bateria não se encontram 

explosões ou riscos de ferimentos.
• Não repare nem abra baterias 
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• Não utilize uma bateria ou um produto 

• 
a bateria.

• As reparações têm de ser efetuadas 
apenas por revendedores aprovados.

• Não provoque curtos-circuitos numa 
célula ou bateria. Não guarde baterias 
numa caixa ou numa gaveta onde 
possam estar sujeitas a curtos-circuitos 
através de outros objetos metálicos.

• Não retire uma bateria da embalagem 
inicial até que seja necessário utilizá-la.

• Não sujeite as células ou as baterias a 
choques mecânicos.

• Em caso de fuga da célula, evite o 
contacto do líquido com a pele ou 
com os olhos. Em caso de contacto 
com o líquido, limpe a área com água 
abundante e procure assistência 
médica.

• Não utilize outro carregador além do 

bateria.
• Tenha em conta as marcas de mais (+) 

e menos (-) na célula, na bateria e no 
produto para assegurar uma utilização 
correta.

• Não utilize uma bateria que não se 

• Não misture baterias de diferentes 
tensões ou fabricantes num dispositivo.

• Mantenha as baterias afastadas das 
crianças.

• Adquira sempre as baterias corretas 
para o produto.

• Mantenha as baterias limpas e secas.
• Limpe os terminais da bateria com um 

pano seco e limpe caso se sujem.
• As baterias secundárias têm de ser 

carregadas antes da utilização.
• Utilize sempre o carregador correto e 

consulte o manual para obter instruções 
de carregamento adequadas.

• Não mantenha a bateria a carregar 
continuamente quando esta não estiver 
a ser utilizada.

• Guarde o manual para consulta futura.
• Utilize a bateria apenas para um 

funcionamento necessário.
• Retire a bateria do produto quando não 

estiver em utilização.
• Quando a bateria não está a ser 

utilizada, mantenha-a afastada de 
outros objetos metálicos, como clips, 
moedas, chaves, pregos, parafusos 
ou outros objetos metálicos pequenos 
que possam estabelecer ligação entre 
terminais. Provocar curto-circuitos nos 
terminais das baterias pode provocar 
queimaduras ou um incêndio.

UTILIZAÇÃO

 a AVISO
e compreende o capítulo sobre 
segurança antes de utilizar o produto.

O visor apresenta a capacidade da 
bateria e quaisquer problemas na 
mesma. A capacidade da bateria é 

apresentada durante 5 segundos depois 
de o produto ser desligado ou quando 
o botão indicador da bateria é premido. 
O LED vermelho na bateria acende-se 
quando ocorre um erro.

Luzes LED Estado da bateria
Todos os LED verdes se acendem Totalmente carregada (100% - 76%)

Os LED 1, 2 e 3 acendem-se 75% - 51% carregada

Os LED 1 e 2 acendem-se 50% - 26% carregada

O LED 1 acende-se 25% - 6% carregada

LED 1 intermitente 5% - 0% carregada

• Inspecione regularmente o carregador 
da bateria e a bateria quanto a danos 

• A bateria deve ser carregada antes da 
primeira utilização. Quando fornecida, 
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a bateria encontra-se carregada em 
apenas 30%.

• Coloque a bateria no carregador da 

se encontra ligada ao carregador da 
bateria.

• A luz verde de carga do carregador 
acende-se quando a bateria está ligada 
ao carregador.

• A bateria está totalmente carregada se 
todos os LED estiverem acesos.

• Retire a bateria do carregador da 
bateria. Utilize a bateria em áreas nas 
quais a temperatura varie entre 0 °C 
(32 °F) e 40 °C (104 °F).

Nota Quando carregar a bateria, 
monitorize o processo de carregamento 
e retire a bateria do carregador quando o 
carregamento estiver concluído.

MANUTENÇÃO
• 

carregador da bateria se encontram 
limpos e que os terminais da bateria e 
do carregador da bateria são sempre 
limpos e secos antes de colocar a 
bateria no carregador.

• Mantenha as calhas de guia da bateria 
limpas. Limpe os componentes plásticos 
com um pano seco e limpo.

Códigos de erro
Os códigos de erro ajudam-no a solucionar 
problemas na bateria e/ou no carregador 
da bateria durante o carregamento:

Ecrã de LED Avarias possíveis Passo possível
Nenhum LED se acende; 
a bateria não carrega 
nem funciona no(s) 
produto(s)

Fusível interno queimado Contacte um centro de assistência 
aprovado.

LED vermelho 
intermitente

Tensão irregular da célula Contacte um centro de assistência 
aprovado.

LED vermelho aceso; 
LED verdes 2, 3 e 4 
acesos

Carga excessiva da 
bateria

Retire a bateria do carregador, instale-a 
no produto e descarregue a bateria. 
O carregador da bateria pode estar 
defeituoso. Contacte um centro de 
assistência aprovado.

LED vermelho aceso; 
LED verde 2 aceso

A bateria não dispõe de Interrompa a utilização da bateria 
no produto e carregue a bateria 
imediatamente.

LED vermelho aceso; 
LED verde 2 intermitente 
depois de a bateria 
descarregar ou caso 
esta seja exposta ao ar 
ambiente

A temperatura interna da 
bateria está demasiado 
baixa

A temperatura interna na bateria deve 
encontrar-se entre -10 °C (14 °F) e 75 °C 
(167 °F). A temperatura ambiente pode 
estar demasiado baixa para utilizar a 
bateria e o produto. A bateria pode ter 
estado exposta a um ambiente demasiado 
frio. Deixe que a temperatura interna da 
célula atinja um valor superior a -10 °C 
(14 °F) para a bateria descarregar ou 
superior a 5 °C (41 °F) para carregar.
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Ecrã de LED Avarias possíveis Passo possível
LED vermelho aceso; 
LED verde 4 intermitente 
depois de a bateria 
descarregar ou caso esta 
seja ao ar ambiente

A temperatura interna da 
bateria está demasiado 
elevada

A temperatura interna na bateria deve 
encontrar-se entre -25 °C (-13 °F) e 
50 °C (122 °F). A temperatura ambiente 
pode estar demasiado elevada para 
utilizar a bateria e o produto. A taxa de 
descarregamento da bateria, em conjunto 
com a temperatura ambiente, pode ser 

sobreaquecimento da bateria. Deixe a 
bateria arrefecer antes de a carregar 
ou utilizar novamente. Deixe que a 
temperatura interna da célula arrefeça para 
menos de 45 °C (113 °F) para que a bateria 
descarregue.

LED vermelho aceso; 
LED verde 2 intermitente 
durante o carregamento 
ou quando a bateria está 
instalada no carregador

A temperatura interna 
da bateria está 
demasiado baixa para o 
carregamento

Coloque o carregador e a bateria num 
local onde a temperatura interna da 
bateria possa atingir valores entre
5 °C (41 °F) e 60 °C (140 °F).

LED vermelho aceso; 
LED verde 4 intermitente 
durante o carregamento 
ou quando a bateria está 
instalada no carregador

A temperatura interna da 
bateria está demasiado 
elevada para o 
carregamento

O carregador e a bateria têm de ser 
colocados num local onde a temperatura 
interna da bateria possa arrefecer para 
valores entre -5 °C (23 °F) e 45 °C 
(113 °F).

• A bateria não pode ser carregada se a 
sua temperatura for superior a 45 °C 
(113 °F). Nessa condição, o carregador 
da bateria permite ativamente o 
arrefecimento da bateria.

• Se o LED no carregador da bateria se 
acender a vermelho de forma contínua, 
procure a assistência necessária para o 
carregador da bateria.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
• As baterias de iões de lítio fornecidas 

cumprem os requisitos da legislação 
sobre mercadorias perigosas.

• Cumpra o requisito especial sobre 
a embalagem e as etiquetas de 
transporte comercial, incluindo por 
terceiros e agentes transitários.

• Consulte um especialista em materiais 
perigosos antes de enviar o produto. 
Cumpra todos os regulamentos 
nacionais aplicáveis.

• 
colocar a bateria numa embalagem. 
Coloque a bateria na embalagem de 

• Durante o armazenamento, coloque a 
bateria numa área fechada afastada 
de crianças e de pessoas que não 
disponham de aprovação.

• Durante o armazenamento, coloque a 
bateria e o carregador da bateria num 
local seco, sem humidade ou gelo.

• Coloque a bateria num local onde a 
temperatura varie entre -20 °C (-4 °F) e 
40 °C (104 °F) e afastado da exposição 

• Mantenha a bateria afastada do 
carregador da bateria durante o 
armazenamento.

• Não armazene a bateria numa área 
onde possa haver eletricidade estática. 
Não armazene a bateria numa caixa 
metálica.

• Carregue a bateria antes do 
armazenamento a longo prazo.
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ELIMINAÇÃO
Os símbolos no produto ou na 
embalagem indicam que este produto 
não pode ser tratado como resíduo 
doméstico. O produto tem de ser enviado 
para uma localização de reciclagem 
adequada para a recuperação de 
equipamentos elétricos e eletrónicos.

forma segura e correta. Ao fazê-lo, ajuda 
a evitar um possível efeito negativo no 
ambiente e noutras pessoas. Para mais 
informações sobre a reciclagem deste 
produto, contacte o seu município, o 
centro de recolha de resíduos domésticos 
ou a loja onde adquiriu o produto.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Baterias

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Tipo de bateria Iões de lítio Iões de lítio Iões de lítio

Capacidade da 
bateria, Ah

2,6 5,2 7,8

Tensão 58 58 58

Peso, kg (lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

Carregadores de bateria compatíveis

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Tensão de entrada (V) 100-240 100-240 100-240

Frequência (Hz) 50-60 50-60 50-60

Potência (W) 150 235 350
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140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

2,6 5,2 7,8

58 58 58

1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

100-240 100-240 100-240

50-60 50-60 50-60

150 235 350
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ÚVOD

Návody k obsluze v ostatních jazycích 

Viz obrázek 7.
1. Stavový displej baterie

Symboly na výrobku
• Varování (obrázek 1)
• 
• 

• Výrobek ani obal nelze likvidovat jako 
domácí odpad. Výrobek a obal musí 

stanice pro recyklaci elektrických 

• Neponechávejte, neskladujte ani 

• Recyklujte (obrázek 6).

Poznámka

výrobkem, pokud:
• 
• 

nejsou výrobcem schváleny,
• 

výrobcem schváleno,
• produkt nebyl opraven ve schváleném 

odborníkem,
• 

• 
• 

upraven.

 a VAROVÁNÍ

 a VÝSTRAHA

Poznámka

baterii
• 

výrobce a nabíjejte je pouze 

• 

odpovídající akumulátorové výrobky. 

• Nedemontovávejte, neotevírejte ani 
nerozbíjejte baterie.

• 

• 

• Neopravujte ani neotevírejte 

• 

• Neupravujte ani neopravujte výrobky 
ani baterii.

• 
• 

Neskladujte baterie v krabici nebo 
zásuvce, kde mohou být zkratovány 

• 
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• 

• 

• 

• 
zkontrolujte symboly plus (+) a mínus 

• 
k napájení výrobku.

• 

• 
• 

výrobek.
•  

• 

• 
nabitá.

• 

pokyny k nabíjení.
• 

neponechávejte ji nabíjet.
• 
• 

provoz.
• 

• 

PROVOZ
 a VAROVÁNÍ

Na displeji se zobrazují informace 

problémech s baterií. Kapacita baterie se 

zobrazuje 5 sekund po vypnutí výrobku 

Kontrolky LED Stav baterie

Svítí kontrolka LED 1, 2 a 3.

Svítí kontrolka LED 1 a 2.

Svítí kontrolka LED 1.

Bliká kontrolka LED 1.

• 

• 

pouze na 30 %.
• 

• 
baterií, svítí zelená kontrolka nabíjení 

• 
svítí, je zcela nabitá.

• 

104 °F).
Poznámka
postup nabíjení a neponechávejte baterii 
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• 
baterií zkontrolujte, zda jsou baterie 

 
 

• 

Chybové kódy

Obrazovka LED

LED, baterie se nenabíjí 
nebo nefunguje ve 
výrobku.

spálená.

kontrolka LED.

LED a zelené kontrolky 
LED 2, 3 a 4.

do výrobku a nechte baterii pracovat. 

LED a zelená 
kontrolka LED 2.

nabitá. výrobku a nabijte ji.

LED a bliká zelená 

na okolním vzduchu.

nabíjení.

kontrolka LED a bliká 
zelená kontrolka LED 4, 

nebo je na okolním 
vzduchu.

baterie a výrobku. Rychlost vybíjení 
baterie spolu s okolní teplotou mohou být 

pracovat.

kontrolka LED a bliká 
zelená kontrolka LED 2.

kontrolka LED a bliká 
zelená kontrolka LED 4.

113 °F).

• Baterii nelze nabíjet, pokud je teplota 
ochlazení baterie.
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• 

baterií opravit. 

 

• Dodaná baterie Li-ion podléhá 

• 

• 

• 

pohybu. 
 

• Baterii skladujte na zamykatelném 

manipulovat.
• 

• 

• 
baterií.

• Neskladujte baterii v místech, kde 

v kovovém obalu.
• 

nabijte.

LIKVIDACE
Symboly na výrobku nebo jeho obalu 

likvidován jako domácí odpad. Musí 

stanice pro recyklaci elektrických 

o recyklaci tohoto výrobku získáte 

výrobek zakoupili.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Baterie

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Typ baterie Lithium-iontová Lithium-iontová Lithium-iontová

Kapacita baterie, Ah 2.6 5,2 7,8

58 58 58

Hmotnost, kg (lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

100–240 100–240 100–240

Frekvence (Hz) 50–60 50–60 50–60

Výkon (W) 150 235 350
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UVOD

je engleski.

prijevod su iz engleskog jezika.

Pregled
Pogledajte sliku 7.
1. Prikaz stanja baterijskog kompleta

Simboli na proizvodu
• Upozorenje (slika 1)
• 
• Proizvod ispunjava mjerodavne EC 

direktive (slika 3).
• 

i pakiranje umjesto toga treba odnijeti 

 
(slika 4).

• 

• Reciklirajte (slika 6)

Napomena Drugi simboli/naljepnice 
na proizvodu odnose se na zahtjeve 

Pouzdanost proizvoda
Sukladno zakonima o pouzdanosti 

• proizvod nepravilno popravljen.
• proizvod popravljen dijelovima koje 

• proizvod ima dodatnu opremu koje 

• proizvod nije popravljen u odobrenom 

osobe.
• 
• 
• 

SIGURNOST

 a UPOZORENJE Tjelesne ozljede.

 a OPREZ

Napomena

Sigurnost baterijskog kompleta
• Koristite samo baterijske komplete 

• Punjivi baterijski kompleti koriste 

povezane proizvode bez kabela. Kako 
biste izbjegli ozljede, baterijski komplet 
ne smijete koristiti kao izvor napajanja 

• Baterijske komplete nemojte 
rastavljati, otvarati ni trgati.

• 

vatre.
• 

baterijski komplet i baterijski komplet 

• 
popravljati ni otvarati.

• Nemojte koristiti baterijski komplet ili 

neispravni.
• 

proizvode ni baterijski komplet.
• 

distributer.
• 

nemojte izazivati kratki spoj. Baterijske 

drugim predmetima.
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• Baterijski komplet nemojte vaditi iz 
originalne jedinice pakiranja sve do 
trenutka upotrebe.

• 

• 

• S baterijskim kompletom nemojte 

namjenu.
• Kako biste osigurali pravno 

funkcioniranje, pazite na oznake plus 

kompletu i proizvodu.
• S proizvodom nemojte koristiti baterijski 

• 

• 
djece.

• 
komplet za proizvod.

• 

• Ako se kontakti baterijskog kompleta 

krpom.
• Sekundarne baterijske komplete 

potrebno je napuniti prije upotrebe.
• 

punjenje.
• Dok baterijski komplet nije u upotrebi, 

nemojte ga ostavljati na stalnom 
punjenju.

• 
• Baterijski komplet koristite samo za 

• Dok ne upotrebljavate baterijski 
komplet, izvadite ga iz proizvoda.

• Dok baterijski komplet ne koristite, 

predmeta poput spojnica za papir, 

ili drugih malih metalnih predmeta 
koji bi mogli dovesti do spajanja 

RAD
 a UPOZORENJE

poglavlje o sigurnosti.

Na zaslonu se prikazuje kapacitet 
baterijskog kompleta i eventualni 
problemi 

koji se pojave. Kapacitet baterijskog 
kompleta prikazuje se na 5 s nakon 

gumb indikatora baterijskog kompleta. 

crvena LED lampica na baterijskom 
kompletu.

LED indikatori Stanje baterijskog kompleta
Svijetle svi zeleni LED indikatori Potpuno napunjeno (100 % – 76 %)

Svijetle LED indikatori 1, 2 i 3 Punjenje na 75 % – 51 %

Svijetle LED indikatori 1 i 2 Punjenje na 50 % – 26 %

Svijetli LED indikator 1 Punjenje na 25% – 6%

Indikator LED 1 treperi Punjenje na 5 % – 0 %

• Redovito provjeravajte nema li na 

napuklina.
• Prije prve upotrebe baterijski komplet 

potrebno je napuniti. Prilikom 
isporuke baterijski komplet napunjen 
je samo 30 %.

• 
Provjerite je li baterijski komplet 

• Kada je baterijski komplet spojen 

• 
baterijski komplet napunjen je do 
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kraja.Izvadite baterijski komplet iz 

na mjestima s temperaturom od 0 °C 
do 40 °C.

Napomena Prilikom punjenja 
baterijskog kompleta nadzirite punjenje, 

• 

• Vodilice za baterijski komplet 

LED zaslon
Nijedan LED indikator 
ne svijetli, baterijski 
komplet ne puni se 
i ne funkcionira u 
proizvodima

Pregorio je interni 

Treperi crveni LED 
indikator

Svijetli crveni LED 
indikator, svijetle zeleni 
led indikatori 2, 3 i 4

je napunjen umetnite ga u proizvod i ispraznite. 

servisnom centru.

Svijetli crveni LED 
indikator, svijetli zeleni 
LED indikator 2

Baterijski komplet nije 
dovoljno napunjen

Prestanite upotrebljavati baterijski komplet 
u proizvodu i odmah ga napunite.

Svijetli crveni LED 
indikator i treperi zeleni 
LED indikator 2 nakon 

kompleta ili u zraku 

Interna temperatura 
baterijskog kompleta je 
preniska

Interna temperatura u baterijskom 

75 °C. Ambijentalna temperatura u 

baterijskog kompleta i proizvoda. 

punjenje.

Svijetli crveni LED 
indikator i treperi zeleni 
LED indikator 4 nakon 

kompleta ili u zraku 

Interna temperatura 
baterijskog kompleta je 
previsoka

Interna temperatura u baterijskom 

50 °C. Ambijentalna temperatura u 

baterijskog kompleta i proizvoda. 

zajedno s ambijentalnom temperaturom 

temperaturu u baterijskom kompletu. 
Pustite da se baterijski komplet ohladi 
prije punjenja ili daljnje upotrebe. Pustite 

baterijskog kompleta.
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LED zaslon
Crveni LED indikator 
svijetli, a zeleni LED 
indikator 2 treperi 
tijekom punjenja ili kada 
se baterijski komplet 

Interna temperatura 
baterijskog kompleta 
preniska je za punjenje

nekamo gdje interna temperatura 

5 °C i 60 °C.

Crveni LED indikator 
svijetli, a zeleni LED 
indikator 4 treperi 
tijekom punjenja ili kada 
se baterijski komplet 

Interna temperatura 
baterijskog kompleta 
previsoka je za punjenje

nekamo gdje se interna temperatura 

temperaturu od -5 °C do 45 °C.

• Punjenje baterijskog kompleta nije baterijski komplet ohladi.
• 

baterijskog kompleta neprekidno svijetli 

TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
• 

proizvodima.
• 

• Prije slanja proizvoda posavjetujte se 

nacionalnih propisa.

• Kada baterijski komplet stavljate 
u pakiranje, na otvorene kontakte 
stavite traku. Baterijski komplet 

pomicanje.

• 

• 

smrzavanja.
• 

• 

• 

elektricitetom. Baterijski komplet 

• 
baterijski komplet.

ODLAGANJE U OTPAD

da se proizvod ne smije odlagati zajedno 
s komunalnim otpadom. Potrebno ga je 

Proizvod zbrinite na siguran i pravilan 

negativan utjecaj na okolinu i druge 

prodavaonici u kojoj ste kupili proizvod.
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Baterijski kompleti

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Vrsta baterijskog 
kompleta

Litij-ionski Litij-ionski Litij-ionski

Kapacitet baterijskog 
kompleta, Ah

2,6 5,2 7,8

Napon 58 58 58

Masa, kg 1,14 2,27 3,4

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Ulazni napon (V) 100 – 240 100 – 240 100 – 240

Frekvencija (Hz) 50 – 60 50 – 60 50 – 60

Snaga (W) 150 235 350
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UVOD
Navodila za uporabo
Originalni jezik teh navodil za uporabo je 

Navodila za uporabo v drugih jezikih so 

Pregled
Glejte sliko 7.
1. Prikaz stanja baterijske enote

Znaki na izdelku
• Opozorilo (slika 1)
• Preberite ta navodila (slika 2)
• Izdelek izpolnjuje veljavne direktive ES 

(slika 3).
• 

v ustreznem zbirnem centru, kjer je 

elektronskih naprav (slika 4).
• 

uporabljajte v mokrih pogojih (slika 5).
• 

Opomba Ostali simboli in oznake 

Odgovornost proizvajalca
Kot je navedeno v zakonodaji, ki 
ureja odgovornost proizvajalca, ne 

naslednjih primerih:
• Izdelek ni pravilno popravljen.
• Izdelek je popravljen z deli, ki jih ni 

izdelal ali odobril proizvajalec.
• 

oprema, ki je ni izdelal ali odobril 
proizvajalec.

• Izdelek ni bil popravljen v 

• Izdelek je rabljen v mokrem.
• 
• Izdelek neustrezno uporabljen ali je 

spremenjen.

VARNOST

resnosti posameznih opozorilnih besed.

 a OPOZORILO

 a POZOR

Opomba
izdelka.

Varna uporaba baterijske 
enote
• Uporabljajte samo baterijske enote 

proizvajalca in jih polnite samo v 
polnilniku baterijskih enot istega 
proizvajalca.

• Akumulatorske baterijske enote je 

napajanje ustreznih baterijskih izdelkov. 

ne uporabljajte za napajanje drugih 
naprav.

• 
baterijskih enot.

• Baterijskih enot ne izpostavljajte 

Baterij ne izpostavljajte ognju.
• V rednih intervalih preverjajte, da 

polnilnik baterijske enote in baterijska 

eksplozije ali predstavljajo nevarnost 

• 
popravljajte ali odpirajte.

• Ne uporabljajte pokvarjenih, 

baterijskih enot ali naprav.
• Ne spreminjajte ali popravljajte izdelkov 

ali baterijske enote.
• Popravila prepustite samo 
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• Pazite, da na celici ali baterijski enoti 

kovinski predmeti.
• Baterijske enote do uporabe ne 

• Celic ali baterijskih enot ne 

• 

• Za polnjenje baterijske enote 
uporabljajte samo polnilnik, ki je za to 
namenjen.

• 
(-) oznako na celici, baterijski enoti in 

delovanje.
• Ne uporabljajte baterijskih enot, ki niso 

izdelane za uporabo z izdelkom.
• V napravo ne vstavljajte baterijske 

baterijske enote drugega proizvajalca.
• Otroci ne smejo priti v stik z baterijsko 

enoto.

• Obvezno kupite pravilno baterijsko 
enoto za izdelek.

• 
suhe.

• 

• Dodatne baterijske enote je treba pred 
uporabo napolniti.

• Vedno uporabljajte pravilen polnilnik 
in si v navodilih seznanite s pravilnim 
postopkom polnjenja.

• 
izpostavljajte neprekinjenemu polnjenju.

• Navodila shranite za prihodnjo uporabo.
• Baterijske enote uporabljajte le v skladu 

s predvideno uporabo.
• Ko izdelka ne uporabljate, iz tega 

odstranite baterijsko enoto.
• Ko baterijska enota ni v uporabi, ne sme 

biti v stiku z drugimi kovinskimi predmeti, 
na primer sponkami za papir, kovanci, 

kovinskimi predmeti, prek katerih lahko 
pride do povezave med poloma. Kratek 
stik med poloma baterijske enote lahko 

UPORABA
 a OPOZORILO Pred uporabo izdelka 
morate prebrati in razumeti poglavje 
o varnosti.

Na zaslonu je prikazan nivo napolnjenosti 
baterijske enote in podatki o morebitnih 

po tem, ko izklopite napravo ali pritisnete 
gumb indikatorja baterijske enote. V 
primeru napake sveti na baterijski enoti 

Napolnjenost baterijske enote
Zasvetijo vse zelene diode LED Polna napolnjenost (100–76 %)

Zasvetijo diode LED 1, 2 in 3 75–51 % napolnjenost

Zasvetita diodi LED 1 in 2 50–26 % napolnjenost

Zasvetita dioda LED 1 25–6 % napolnjenost

5–0 % napolnjenost

• Redno preverjajte ali sta polnilnik 
baterijske enote in baterijska enota 

• Pred prvo uporabo je treba baterijsko 
enoto napolniti. Ob dobavi je baterijska 
enota napolnjena na 30 %.

• Baterijsko enoto vstavite v polnilnik. 
Preverite, ali je baterijska enota 
vstavljena v polnilnik.

• Zeleni indikator polnjenja na polnilniku 
se vklopi, ko je baterijska enota 
vstavljena v polnilnik.
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• Ko zasvetijo vse diode LED, je 
baterijska enota popolnoma napolnjena.

• Baterijsko enoto odstranite iz polnilnika. 
Baterijsko enoto uporabljajte v okolju s 
temperaturami od 0 °C (32°F) do 40 °C 
(104 °F).

Opomba Ob zamenjavi baterijske 
enote nadzorujte postopek polnjenja in 
baterijske enote po koncu polnjenja ne 
pustite v polnilniku.

• 
polnilnika. Poli baterijske enote in 
polnilnika morajo biti pred vstavljanjem 

• Vodila baterijske enote morajo biti vedno 

suho krpo.

Kode napak

Zaslon LED
Nobena od diod LED ne 
zasveti, baterijske enote 

ta ne deluje v izdelkih

Pregorela notranja 
varovalka

Neustrezna napetost 
celice

zasveti, zelene diode 
LED 2, 3 in 4 zasvetijo

Baterijska enota je 
prekomerno napolnjena

Odstranite iz polnilnika, vstavite v izdelek 
in izpraznite baterijsko enoto. Polnilnik 
baterijske enote je morda pokvarjen. 

zelena dioda LED 2 zasveti
Baterijska enota ni dovolj 
napolnjena

Nemudoma prenehajte z uporabo 
baterijske enote v izdelku in jo zamenjajte.

zasveti in zelena 
dioda LED 2 utripa po 
izpraznitvi baterijske 

zraku

Prenizka notranja 
temperatura baterijske 
enote

Notranja temperatura v baterijski enoti 
mora biti med –10 °C (14 °F) in 75 °C 
(167 °F). Morda je temperatura v okolici 
prenizka za uporabo baterijske enote ali 
izdelka. Morda je bila baterijska enota 

notranja temperatura v celici dvigne nad 
–10 °C (14 °F), za uporabo, ali nad 5 °C 
(41 °F), za polnjenje baterijske enote.

zasveti in zelena 
dioda LED 4 utripa po 
izpraznitvi baterijske 

zraku

Previsoka notranja 
temperatura baterijske 
enote

Notranja temperatura v baterijski enoti mora 
biti med -25°C (-13°F) in 50°C (122°F). 
Morda je temperatura v okolici previsoka 
za uporabo baterijske enote ali izdelka. 
Hitrost praznjenja baterijske enote, skupaj s 
temperaturo okolice, je morda dovolj visoka, 
da se ta pregreva. Pred polnjenjem ali 

Pred nadaljnjo uporabo baterijske enote 

celici spusti pod 45 °C (113 °F).
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Zaslon LED

in zelena dioda LED 2 
utripa med polnjenjem 
ali ob vstavitvi baterijske 
enote v polnilnik

Notranja temperatura 
baterijske enote je 
prenizka za polnjenje

Polnilnik in baterijsko enoto premaknite 
na mesto, na katerem je lahko notranja 
temperatura baterijske enote med
5 °C (41 °F) in 60 °C (140 °F).

in zelena dioda LED 4 
utripa med polnjenjem 
ali ob vstavitvi baterijske 
enote v polnilnik

Notranja temperatura 
baterijske enote je 
previsoka za polnjenje

Polnilnik in baterijsko enoto je treba 
premakniti na mesto, na katerem lahko 
notranja temperatura baterijske enote 
pade na temperaturo med –5 °C (23 °F) in 
45 °C (113 °F).

• 

ohlajevanje.

• 

polnilnik odnesti na servis.

• 
so skladne z zahtevami zakonodaje o 
nevarnem blagu.

• Pri transportu, ki ga na primer izvaja 
tretja oseba ali posredniki, je treba 

• 
s strokovnjakom za nevarna sredstva. 

predpise.
• Ob vstavljanju baterijske enote v paket 

prelepite odprte kontakte. Baterijsko 
enoto vstavite v paket tako, da se ne 
more premikati.

• 
enoto shraniti v zaklenjenem prostoru, 

osebe nimajo dostopa.
• Baterijsko enoto in polnilnik shranjujte 

na suhem mestu, na katerem ni vlage in 
ne zmrzuje.

• Baterijsko enoto shranite v prostor s 
temperaturami med –20 °C (–4 °F) 
in 40 °C (104 °F) tako, da ne bo 

• Med shranjevanjem baterijska enota ne 

• Baterijske enote ne shranjujte v 
prostoru, v katerem je lahko prisotna 

• Pred dolgotrajnim shranjevanjem 
baterijsko enoto napolnite.

ODSTRANITEV

opozarjajo, da tega izdelka ni dovoljeno 
obravnavati kot gospodinjskega odpadka. 

Izdelek zavrzite varno in v skladu s 

morebitne negativne posledice za 

informacije o recikliranju tega izdelka se 

komunalnem podjetju ali v trgovini, kjer 
ste ga kupili.
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Baterijske enote

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Vrsta baterijske enote Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska

Zmogljivost baterijske 
enote, Ah

2,6 5,2 7,8

Napetost 58 58 58

2,5 (1,14) 5,0 (2,27) 7,5 (3,4)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Vhodna napetost (V) 100–240 100–240 100–240

Frekvenca (Hz) 50–60 50–60 50–60

150 235 350
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Patrz rys. 7.

produkcie
• 
• 
• Produkt jest zgodny z odpowiednimi 

dyrektywami EC (ilustracja 3).
• 

do odpowiedniego punktu zbierania 

elektroniczne (ilustracja 4).
• 

otoczeniu (ilustracja 5).
• Recykling (Ilustracja 6)

Uwaga
samoprzylepne umieszczone na 

komercyjnych.

produkt

• 
• produkt jest naprawiany przy 

producenta lub niezatwierdzonych 
przez producenta.

• 

niezatwierdzone przez producenta.
• produkt nie jest naprawiany w 

autoryzowanym centrum serwisowym 

• 
otoczeniu

• produkt jest uszkodzony
• 

 a

 a PRZESTROGA Uszkodzenie 
produktu.

Uwaga 
produktu.

akumulatorów
• 

• 

• 

• 
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dala od ognia.
• 

• 
uszkodzonych akumulatorów.

• 

• 
produktów ani akumulatora.

• 
zatwierdzonemu dealerowi.

• 
akumulatorów ani ogniw. Nie 

obiektami.
• 

oryginalnego opakowania do chwili, 

• 

• 

• 

• 
i minus (-) na ogniwie, akumulatorze i 

• 
przeznaczony do pracy z produktem.

• 

• 
dzieci.

• 

• 
i suche.

• W przypadku zabrudzenia styków 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

metalowych przedmiotów, takich 
jak spinacze do papieru, monety, 

niewielkich metalowych przedmiotów, 

styków akumulatora. Zwarcie styków 

 a  Przed 

czerwona dioda LED na akumulatorze.

Diody LED Stan akumulatora
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Diody LED Stan akumulatora

Miga dioda LED 1

• 

• 

w 30%.
• 

• 

dioda.
• 

• 

do 40°C.
Uwaga

KONSERWACJA
• 

zanieczyszczone oraz czy styki 

suche.

• 

problemów z akumulatorem i/lub 

Ekran LED

LED, akumulator nie 

w produkcie

bezpiecznik centrum serwisowym.

Miga czerwona dioda 
LED ogniwa centrum serwisowym.

2, 3 i 4

Akumulator jest 

centrum serwisowym.

zielona dioda LED 2

Akumulator jest 
niedostatecznie 

dioda LED, zielona 
dioda LED 2 miga 

akumulatora lub w 
powietrzu otoczenia

akumulatora jest zbyt 
niska 75°C. Temperatura otoczenia jest 

76



Ekran LED

dioda LED, zielona 
dioda LED 4 miga 

akumulatora lub w 
powietrzu otoczenia

akumulatora jest zbyt 
wysoka 50°C. Temperatura otoczenia jest 

prawdopodobnie zbyt wysoka, aby 

45°C.

dioda LED, zielona 
dioda LED 2 miga 

gdy akumulator znajduje 

akumulatora jest zbyt w miejsce, w którym temperatura 

od 5°C do 60°C.

dioda LED, zielona 
dioda LED 4 miga 

gdy akumulator znajduje 

akumulatora jest zbyt w miejsce, w którym temperatura 

• 

przekracza 45°C. W takim stanie 

• 

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
• 

towarów niebezpiecznych.
• 

strony trzecie i spedytorów.
• 

• Podczas umieszczania akumulatora 

do opakowania, co zapobiegnie jego 
przemieszczaniu.

• 
zamykanym miejscu z dala od dzieci i 
nieuprawnionych osób.

• 
oddzielnie w miejscu suchym, 

mrozem.
• 

w którym temperatura wynosi od -20°C 

• 

• 

akumulatora w metalowym pojemniku.
• 
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UTYLIZACJA

do odpowiedniego punktu pobierania 

oraz elektronicznych.
recyklingu niniejszego produktu, 

DANE TECHNICZNE
Akumulatory

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Typ akumulatora Litowo-jonowy Litowo-jonowy Litowo-jonowy

akumulatora, Ah
2,6 5,2 7,8

58 58 58

Waga, kg (funty) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

100–240 100–240 100–240

50-60 50-60 50-60

Moc (W) 150 235 350
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ÚVOD
Návod na obsluhu
Pôvodný jazyk tohto návodu na obsluhu 

Návody na obsluhu v iných jazykoch sú 

1. Zobrazenie stavu akumulátora

Symboly na výrobku
• 
• 
• 

• 

odpadom. Výrobok a balenie sa musia 

stanice na recykláciu elektrických 

• Nenechávajte, neskladuje ani 

• 

Poznámka Ostatné symboly/emblémy 

V súlade s právnymi predpismi 

• nesprávne vykonanej opravy výrobku,
• opravy výrobku, pri ktorej neboli 

schválené výrobcom,
• 

je schválené výrobcom,
• opravy výrobku, ktorá nebola vykonaná 

v schválenom servisnom stredisku 
alebo schválenými kompetentnými 
osobami,

• 
prostredí,

• 
• 

výrobku.

slovo.

 a VÝSTRAHA Zranenie osôb.

 a UPOZORNENIE

Poznámka Táto informácia napomáha 

• 

výrobcu.
• 

akumulátorových zariadení. Aby sa 

pre iné zariadenia.

• Akumulátory nerozoberajte, neotvárajte 

• Akumulátory nenechávajte na 
priamom slnku ani na horúcom mieste. 

• 
akumulátorov a akumulátory 

• 
ani neotvárajte.

• 

• 
akumulátory.

• Opravy zverte len autorizovanému 
predajcovi.

• 
neskratujte. Akumulátory neodkladajte 

kontakte s inými kovovými predmetmi.
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• Akumulátor nevyberajte z pôvodného 

• 
nevystavujte prudkým nárazom.

• 

s kvapalinou. V prípade kontaktu 

lekársku pomoc.
• 

prevádzku z akumulátorom.
• 

ste zaistili správnu prevádzku.
• 

• V zariadení nekombinujte akumulátory 
s rozdielnym napätím alebo od rôznych 
výrobcov.

• Akumulátory odkladajte mimo dosahu 
detí.

• 
daný výrobok.

• 

• 

• Pomocné akumulátory treba pred 

• 

správne nabíjanie.
• 

• 

• 

• 
ho z výrobku.

• 
uchovávajte ho mimo dosahu iných 
kovových predmetov, napríklad 

klincov, skrutiek alebo iných malých 

Skratovanie konektorov akumulátora 

PREVÁDZKA
 a VÝSTRAHA

informáciám, ktoré sa v nej uvádzajú.

Na displeji sa zobrazuje kapacita 

problémy s akumulátorom. Kapacita 

dióda LED na akumulátore sa rozsvieti 

Svetlá LED Stav nabitia akumulátora
Úplne nabitý (100 % – 76 %)

Rozsvietia sa diódy LED 1, 2 a 3 75 % – 51 % nabitie

Rozsvietia sa diódy LED 1 a 2 50 % – 26 % nabitie

Rozsvieti sa dióda LED 1 25 % – 6 % nabitie

Bliká dióda LED 1 5 % – 0 % nabitie

• 

praskliny.
• 

len na 30 %.
• 

akumulátora.
• 

• 
akumulátor je úplne nabitý.

• 
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v prostredí s teplotou v intervale 0 °C Poznámka Pri výmene akumulátora 

nabíjania nenechávajte akumulátor 

• • 

Chybové kódy

Displej LED

nesvietia, akumulátor 
sa nenabíja alebo vo 
výrobku nefunguje

Vyhorená vnútorná 
poistka stredisko.

Nepravidelné napätie 
stredisko.

dióda LED, rozsvietia 
sa zelené diódy LED 
2, 3 a 4

akumulátora

stredisko.

dióda LED, rozsvieti sa 
zelená dióda LED 2

Akumulátor nie je 

dióda LED, zelená dióda 
LED 2 bliká po vybití 
akumulátora alebo na 
vzduchu pri teplote 
okolia

Vnútorná teplota 

nízka
v intervale od –10 °C (14 °F) do 75 °C 

akumulátora a výrobku. Akumulátor sa 

5 °C (41 °F) pri nabíjaní.

dióda LED, zelená dióda 
LED 4 bliká po vybití 
akumulátora alebo na 
vzduchu pri teplote 
okolia

Vnútorná teplota 

vysoká

Vnútorná teplota akumulátora musí 
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Displej LED

dióda LED a zelená 
dióda LED 2 bliká

Vnútorná teplota 

nízka na vykonanie 
nabíjania

teplotu akumulátora v intervale 5 °C 

dióda LED a zelená 
dióda LED 4 bliká

Vnútorná teplota 

vysoká na vykonanie 
nabíjania

na miesto, kde sa vnútorná teplota 

• 

akumulátora aktívne podporuje 
ochladzovanie akumulátora.

• 

PREPRAVA A USKLADNENIE
• Dodávané lítium-iónové akumulátory 

predpisov, ktoré sa týkajú 

• 

tretie strany a prepravcov.
• 

• Odhalené kontakty zaistite páskou 
pri vkladaní akumulátora do 
balenia. Akumulátor v balení pevne 

pohybu.
• 

dosahu detí a osôb neoprávnených na 
manipuláciu s ním.

• 

na suchom mieste bez vlhkosti 
chránenom pred mrazom.

• 
teplota pohybuje v intervale –20 °C 

svetlom.
• 

• Neskladujte akumulátor na mieste, kde 

Akumulátor nevkladajte do kovovej 
skrinky.

• Pred dlhodobým uskladnením 
akumulátor nabite.

LIKVIDÁCIA
Symboly na výrobku alebo na jeho obale 

strediska na recykláciu elektrických 
a elektronických zariadení.

Zaistite, aby likvidácia výrobku prebehla 

Informácie o recyklácii tohto výrobku 
získate na mestskom úrade, od 
miestneho strediska na spracovanie 
komunálneho odpadu alebo v predajni, 
kde ste výrobok zakúpili.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Akumulátory

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Typ akumulátora Lítium-iónový Lítium-iónový Lítium-iónový

Kapacita akumulátora, 
Ah

2,6 5,2 7,8

Napätie 58 58 58

1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Vstupné napätie (V) 100 – 240 100 – 240 100 – 240

Frekvencia (Hz) 50 – 60 50 – 60 50 – 60

Výkon (W) 150 235 350
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BEVEZETÉS

angol változat fordításai.

Áttekintés
Lásd a 7. képet.

A termék szimbólumai
• Figyelmeztetés (1. ábra)
• Olvassa el ezt a kézikönyvet (2. ábra)
• Ez a termék megfelel a vonatkozó EK-

irányelveknek (3. ábra)
• A termék vagy a csomagolása nem 

A terméket és csomagolását a 

juttatni az elektromos és elektronikus 
berendezések hasznosítása (4. ábra) 
érdekében.

• Ne hagyja, tárolja vagy használja 

között (5. ábra).
• Újrahasznosítás (6. ábra)

Megjegyzés
többi jelölés/címke a további piacok 

vonatkozik.

Termékszavatosság
A termékszavatosságra vonatkozó 
jogszabályok értelmében nem vagyunk 

károkért az alábbi esetekben:
• a termék javítását helytelenül 

végezték;
• a termék javítása nem a gyártótól 

származó vagy általa jóváhagyott 
alkatrészekkel történt;

• a terméket nem a gyártótól származó 

szerelték fel;
• a termék javítását nem hivatalos 

szakszerviz vagy jóváhagyott egyéb 
szerviz végezte.

• a terméket nedves körülmények között 
használják

• a termék sérült
• a termék helytelenül használják vagy 

módosítják

BIZTONSÁG
Biztonsági 
fogalommeghatározások
Az alábbi fogalommeghatározások az 

lehetséges veszélyek súlyosságát 
határozzák meg.

 a FIGYELMEZTETÉS Személyi 
sérülés veszélye.

 a VIGYÁZAT A termék károsodásának 
veszélye.

Megjegyzés Ezek az információk a 
termék használatát könnyítik meg.

Az akkumulátor biztonsága
• Csak a gyártótól származó 

akkumulátort használjon, és 
azt csak a gyártótól származó 

• 

használhatók áramforrásként. A 

használja az akkumulátort más eszköz 
áramforrásaként.

• Az akkumulátort ne szerelje szét, ne 
nyissa fel és ne semmisítse meg.

• Tartsa távol az akkumulátorokat 

Tartsa távol az akkumulátorokat a 

• 

vagy módosított akkumulátor tüzet, 
robbanást vagy sérülésveszélyt 
okozhat.

• Ne javítsa vagy nyissa fel a sérült 
akkumulátorokat.

• Ne használjon hibás, módosított vagy 
sérült akkumulátort vagy terméket.
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• Ne módosítsa vagy javítsa a 
termékeket vagy az akkumulátort.

• 
javításokat.

• A cellát vagy akkumulátort ne zárja 
rövidre. Ne tárolja az akkumulátort 

tárgyak rövidre zárhatják.
• Amíg nem használja, ne vegye 

ki az akkumulátort az eredeti 
csomagolásból.

• Ne érje mechanikai ütés a cellákat 
vagy az akkumulátort.

• Ha szivárog egy cella, ne engedje, 

a szemmel érintkezzen. Ha a 

vízzel tisztítsa meg az adott 
testfelületet, és forduljon orvoshoz.

• Csak az akkumulátor töltéséhez 

• Nézze meg a cellán, akkumulátoron 

érdekében.
• Ne használjon olyan akkumulátort, 

készült.
• 

akkumulátorokat egy eszközben.

• Tartsa távol az akkumulátort a 

• 
akkumulátort vásároljon.

• Az akkumulátort tartsa tisztán és 
szárazon.

• Ha bekoszolódnak, az 
akkumulátorsarukat tiszta és száraz 
ruhával törölje le.

• A másodlagos akkumulátorokat fel kell 

• 
a töltéssel kapcsolatos tudnivalókat 
olvassa el a használati útmutatóban.

• Amennyiben nem használja, ne hagyja 

• 
használatra.

• Az akkumulátort csak a szükséges 

• Vegye ki az akkumulátort, ha nem 
használja a terméket.

• Amikor az akkumulátort nem használja, 
tartsa távol más fémtárgyaktól, 

más kisebb fémtárgyaktól, amelyek 
összekapcsolhatják a sarukat. Az 
akkumulátorsaruk rövidre zárása égési 
sérülést vagy tüzet okozhat.

HASZNÁLAT
 a FIGYELMEZTETÉS Olvassa el és 
értelmezze a biztonságról szóló 

a terméket.

akkumulátortöltöttséget és az 
akkumulátorral kapcsolatos 

problémákat. Az akkumulátortöltöttség 
jelzése 5 másodpercig látható a 
termék kikapcsolása, illetve az 

akkor világít, ha hiba történt.

LED lámpák Az akkumulátor állapota
Minden zöld LED világít Teljes töltöttség (100–76%)

Az 1., 2. és 3. LED világít 75–51% töltöttség

Az 1. és 2. LED világít 50–26% töltöttség

Az 1. LED világít 25–6% töltöttség

Az 1. LED villog. 5–0% töltöttség

• 

sérülés, repedés szempontjából.

• 
fel kell tölteni. Az újonnan szállított 
akkumulátor töltöttsége csupán 30%-os.
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• 

akkumulátor csatlakoztatva van a 

• 

világítása tanúskodik.
• Ha az összes LED világít, az 

akkumulátor teljesen fel van töltve.

• 
akkumulátort olyan helyeken használja, 

között van.
Megjegyzés: Az akkumulátor töltésekor 

töltés befejezése után.

KARBANTARTÁS
• 

az akkumulátort, gondoskodjon az 
• 

Hibakódok
A hibakódok segítenek az akkumulátor 

hibaelhárításában a töltés alatt:

Lehetséges hibák Lehetséges lépés
Egyetlen LED sem 
világít, az akkumulátor 

Beszéljen egy hivatalos szervizközponttal.

Villog a piros LED Szabálytalan 
cellafeszültség

Beszéljen egy hivatalos szervizközponttal.

A piros LED világít, a 2., 
3. és 4. zöld LED világít

Az akkumulátor 
túlságosan fel van töltve termékbe és merítse le az akkumulátort. 

egy hivatalos szervizközponttal.

A piros LED világít, a 2. 
zöld LED világít

Az akkumulátor nincs Ne használja tovább az akkumulátort a 
termékben, és azonnal töltse fel.

A piros LED világít, a 
2. zöld LED villog az 
akkumulátor lemerítése 
után vagy ha környezeti 

-10 °C és 75 °C között kell lennie. A 

alacsony az akkumulátor és a termék 
használatához. Az akkumulátor lehet, 
hogy túlságosan hideg környezetben 

magasabb, mint -10 °C az akkumulátor 
merítésekor, illetve több mint 5 °C a 
töltésekor.

A piros LED világít, a 
4. zöld LED villog az 
akkumulátor lemerítése 
után vagy ha környezeti 

-25 °C és 50 °C között kell lennie. A 

magas az akkumulátor és a termék 
használatához. Az akkumulátor merülési 

akkumulátor túl forróvá váljon. Hagyja 

kevesebb mint 45 °C-ra az akkumulátor 
merítéséhez.
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Lehetséges hibák Lehetséges lépés
A piros LED világít, a 2. 
zöld LED villog a töltés 
alatt, vagy amikor az 

helyezi

a töltéshez

A piros LED világít, a 4. 
zöld LED villog a töltés 
alatt, vagy amikor az 

helyezi

töltéshez

• Az akkumulátort nem lehet feltölteni, 

magasabb mint 45 °C. Ebben az 

• 
folyamatos piros színnel világít, akkor 

szükséges szervizelését.

• A mellékelt lítium-ion akkumulátorokra 
a veszélyes anyagokra vonatkozó 
jogszabályok követelményei 
érvényesek.

• Kereskedelmi szállításnál – harmadik 
fél és szállítmányozó cégek esetén 
is – a csomagolásra és címkézésre 

tartani.
• 

veszélyes anyagok területén jártas 

• Ha az akkumulátort becsomagolja, a 
szabadon álló csatlakozókat le kell 
fedni ragasztószalaggal. Szorosan 
csomagolja be az akkumulátort, 
hogy az ne mozdulhasson el a 
csomagoláson belül.

• Zárható helyen tárolja az akkumulátort, 
ahol gyermek vagy jogosulatlan 
személy nem férhet hozzá.

• 
száraz, nedvesség- és fagymentes 
helyen tárolja.

• Helyezze az akkumulátort közvetlen 

• A tárolás során tartsa távol az 

• Ne tartsa az akkumulátort olyan 
helyen, ahol elektrosztatikus töltés 
lehet jelen. Ne tartsa az akkumulátort 
fém dobozban.

• 
akkumulátort.

HULLADÉKKEZELÉS
A terméken vagy a csomagoláson 
feltüntetett szimbólumok azt mutatják, 

háztartási hulladékként. El kell 

pontra az elektromos és elektronikus 
berendezések hasznosítása érdekében.

Ügyeljen arra, hogy a terméket 
biztonságosan és helyesen selejtezze 
ki. Ez megakadályozza a környezetre 
és más személyekre gyakorolt negatív 
hatásokat. A termék újrahasznosításával 
kapcsolatos további információkért 
forduljon a helyi önkormányzathoz, 

szakkereskedéshez.
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Akkumulátor

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Akkumulátor típusa Lítium-ion Lítium-ion Lítium-ion

Akkumulátor 
kapacitása, Ah

2,6 5,2 7,8

Feszültség 58 58 58

Tömeg, kg (font) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Bemeneti 
feszültség(V)

100–240 100–240 100–240

Frekvencia (Hz) 50–60 50–60 50–60

Teljesítmény (W) 150 235 350
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• 

(40 °C).

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

2,6 5,2 7,8

58 58 58

1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

100-240 100-240 100-240

50-60 50-60 50-60

150 235 350
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SISSEJUHATUS
Kasutusjuhend
Selle kasutusjuhendi originaal on 
koostatud inglise keeles.
Muudes keeltes kasutusjuhendid on 
tõlgitud inglise keelest.

Ülevaade
Vt pilti 7.
1. Aku olekunäidik

Sümbolid tootel
• Hoiatus (pilt 1).
• Lugege kasutusjuhendit (pilt 2).
• Toode vastab kehtivatele EÜ 

direktiividele (pilt 3).
• Toodet ja selle pakendit ei tohi 

kasutuselt kõrvaldada koos 
olmeprügiga. Toode ja selle 
pakend tuleb toimetada ettenähtud 
vastuvõtupunkti, kus elektri- ja 
elektroonikaseadmed võetakse uuesti 
ringlusesse (pilt 4).

• Ärge jätke, hoidke ega kasutage toodet 
vihma käes või märjas keskkonnas 
(pilt 5).

• Ringlussevõtt (pilt 6).

Märkus. Tootel toodud ülejäänud 
sümbolid/tähised vastavad 
muude kommertsvaldkondade 

Tootevastutus
Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta 
me tootest tingitud kahjustuste eest, kui:
• toodet on valesti parandatud;
• toote parandamisel on kasutatud osi, 

mis ei ole tootja poolt valmistatud või 
heaks kiidetud;

• tootel on kasutatud tarvikut, mis ei 
ole tootja poolt valmistatud või heaks 
kiidetud;

• toodet ei ole parandatud volitatud 
hoolduskeskuses või volitatud isiku 
poolt;

• toodet on kasutatud märjas 
keskkonnas;

• toode on kahjustatud;
• toodet on kasutatud valesti või seda on 

muudetud.

OHUTUS
Ohutuse määratlused
Järgnevad määratlused näitavad 
märgusõnade raskusastet.

 a HOIATUS! Kehavigastused.

 a ETTEVAATUST! Toote kahjustus.

Märkus. See teave hõlbustab toote 
kasutamist.

Aku ohutus
• Kasutage ainult toote valmistaja akusid 

ja laadige neid ainult toote valmistaja 
akulaadijaga.

• Seotud juhtmevabadel seadmetel 
kasutatakse toiteallikana ainult 
laetavaid akusid. Kehavigastuste 
vältimiseks ei tohi akut kasutada 
muude seadmete toiteallikana.

• Ärge demonteerige, avage ega 
purustage akut.

• Ärge hoidke akut otsese 
päikesevalguse või kuumuse käes. 
Hoidke aku eemal leekidest.

• Kontrollige regulaarselt, kas akulaadija 
ja aku on terved. Kahjustatud või 
muudetud aku võib põhjustada 
tulekahju, plahvatuse või vigastuse 
ohu.

• Ärge püüdke kahjustatud akut 
parandada ega avada.

• Ärge kasutage defektset, muudetud või 
kahjustatud akut või toodet.

• Ärge muutke ega parandage toodet 
või akut.

• Kõik parandustööd laske teha üksnes 
volitatud edasimüüjal.

• Ärge laske elemendis või akus lühist 
tekkida. Ärge asetage akut kasti või 
sahtlisse, mõni metallese võib akus 
lühise tekitada.

• Ärge eemaldage akut 
originaalpakendist enne, kui seda on 
vaja kasutada.
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• Ärge tekitage elementidele või akule 
mehaanilisi põrutusi.

• Lekkeohu korral vältige vedeliku 
kokkupuudet naha ja silmadega. 
Kui vedelik satub kehale, puhastage 
kokkupuutunud ala rohke veega ja 
seejärel pöörduge arsti poole.

• Kasutage aku laadimiseks ainult 
selleks ette nähtud laadijat.

• Õigesti kasutamise tagamiseks jälgige 
pluss- (+) ja miinustähiste (–) asukohti 
elemendil, akul ja tootel.

• Ärge kasutage akut, mis ei ole 
spetsiaalselt selle toote jaoks 
valmistatud.

• Ärge kasutage seadmes korraga 
erineva pingega või erinevate tootjate 
valmistatud akusid.

• Hoidke aku eemal lastest.
• Ostke tootele alati õige aku.
• Hoidke aku puhas ja kuiv.

• Kui akuklemmid määrduvad, 
puhastage need kuiva puhta lapiga.

• Laetav aku tuleb enne kasutamist 
laadida.

• Kasutage alati õiget laadijat ja lugege 
kasutusjuhendist läbi õige laadimise 
juhised.

• Kui akut ei kasutata, ärge jätke seda 
pikemaks ajaks laadima.

• Hoidke kasutusjuhend alles.
• Kasutage akut ainult sihtotstarbeliselt.
• Kui te seadet ei kasuta, võtke aku 

sellest välja.
• Kui akut ei kasutata, hoidke see 

eemal muudest metallesemetest (nt 
kirjaklambrid, mündid, võtmed, naelad, 
kruvid vms väiksed metallesemed), 
mis võiksid akuklemme omavahel 
ühendada. Akuklemmide lühistamine 
võib põhjustada põletushaavu või 
tulekahju.

KASUTAMINE
 a HOIATUS! Enne toote kasutamist 
lugege läbi ohutuspeatükk ja 
veenduge, et kogu teave oleks teile 
arusaadav.

Näidikul kuvatakse teave aku laetuse 
ja võimalike probleemide kohta. Aku 
laetuse näitu kuvatakse 5 sekundi 

jooksul pärast seadme väljalülitamist 
või akunäidiku nupu vajutamisel. Tõrke 
korral süttib aku punane LED-tuli.

LED-tuled Aku olek
Süttivad kõik rohelised LED-tuled Täielikult laetud (100–76%)

Süttivad LED-tuled 1, 2 ja 3 Laetud 75–51%

Süttivad LED-tuled 1 ja 2 Laetud 50–26%

Süttib LED-tuli 1 Laetud 25–6%

Vilgub LED-tuli 1 Laetud 5–0%

• Kontrollige regulaarselt, kas akulaadijal 
ja akul leidub kahjustusi, pragusid vms.

• Aku tuleb enne esimest kasutamist 
laadida. Uus aku on laetud 30% 
ulatuses.

• Asetage aku akulaadijasse. Kontrollige, 
kas aku on laadijasse ühendatud.

• Kui aku on laadijasse ühendatud, süttib 
roheline laadimistuli.

• Kui süttivad kõik LED-tuled, on aku 

täielikult laetud.
• Võtke aku laadijast välja. Kasutage 

akut keskkonnas, mille temperatuur on 
vahemikus 0...+40 °C.

Märkus. Aku laadimise ajal jälgige 
laadimistoimingut ja ärge jätke akut 
pärast laadimise lõppu laadijasse 
seisma.
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HOOLDUS
• Aku ja akulaadija peavad olema alati 

puhtad ning aku ja akulaadija klemmid 
enne aku asetamist laadijasse puhtad 
ja kuivad.

• Hoidke akujuhikud puhtad. Puhastage 
plastosi puhta ja kuiva lapiga.

Tõrkekoodid
Aku ja/või akulaadija laadimise ajal 
tekkivate probleemide korral on 
veaotsingul abiks tõrkekoodid.

LED-ekraan Võimalikud tõrked Võimalik tegevus
Ükski LED-tuli ei sütti, 
aku ei lae laadijas või ei 
tööta seadmes

Sisemine kaitse on läbi 
põlenud

Pöörduge volitatud hoolduskeskusesse.

Vilgub punane LED-tuli Elemendi pinge on 
ebakorrapärane

Pöörduge volitatud hoolduskeskusesse.

Süttib punane LED-tuli, 
süttivad rohelised  
LED-tuled 2, 3 ja 4

Akut on laetud liiga kaua Võtke aku laadijast välja, asetage 
seadmesse ja laske sel tühjeneda. 
Akulaadija võib olla defektne. Pöörduge 
volitatud hoolduskeskusesse.

Süttib punane LED-tuli, 
süttib roheline LED-tuli 2

Aku pole piisavalt laetud Lõpetage aku kasutamine seadmes ja 
laadige aku kohe

Süttib punane LED-tuli, 
roheline LED-tuli 2 vilgub 
pärast aku tühjenemist 
või aku seismisel 
tavakeskkonnas

Aku sisetemperatuur on 
liiga madal

Aku sisetemperatuur peab olema 
vahemikus –10...+75 °C. Ümbritseva 
keskkonna temperatuur võib olla aku 
ja seadme kasutamiseks liiga madal. 
Aku võib olla olnud liiga madala 
temperatuuriga keskkonnas. Laske 
sisemise elemendi temperatuuril tõusta 
aku tühjenemiseks üle –10 °C või aku 
laadimiseks üle +5 °C.

Süttib punane LED-tuli, 
roheline LED-tuli 4 vilgub 
pärast aku tühjenemist 
või aku seismisel 
tavakeskkonnas

Aku sisetemperatuur on 
liiga kõrge

Aku sisetemperatuur peab olema 
vahemikus –25...+50 °C. Ümbritseva 
keskkonna temperatuur võib olla aku 
ja seadme kasutamiseks liiga kõrge. 
Aku tühjenemise kiirus koos ümbritseva 
keskkonna temperatuuriga võivad 
olla liiga kõrged ja põhjustada aku 
kuumenemise. Laske akul enne laadimist 
või kasutamise jätkamist jahtuda. Aku 
tühjenemiseks laske sisemise elemendi 
temperatuuril langeda alla +45 °C.

Süttib punane LED-tuli, 
roheline LED-tuli 2 
vilgub laadimise ajal 
või aku asetamisel 
laadijasse

Aku sisetemperatuur on 
laadimiseks liiga madal

Viige aku ja akulaadija kohta, kus aku 
sisetemperatuur püsib vahemikus
+5...+60 °C.

Süttib punane LED-tuli, 
roheline LED-tuli 4 
vilgub laadimise ajal 
või aku asetamisel 
laadijasse

Aku sisetemperatuur on 
laadimiseks liiga kõrge

Akulaadija ja aku tuleb viia kohta, kus aku 
sisetemperatuur saab jahtuda vahemikku 
–5...+45 °C.

• Akut ei saa laadida, kui aku 
temperatuur on üle +45 °C. Sellises 
olukorras laseb akulaadija akul jahtuda.

• Kui akulaadijal süttib ja jääb põlema 
punane LED-tuli, toimetage akulaadija 
hooldusesse.
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TRANSPORT JA LADUSTAMINE
• Tarnitud liitiumioonakud vastavad 

ohtlike ainete eeskirjade nõuetele.
• Täitke kaubanduslikule transpordile 

kehtestatud pakendamise 
ja märgistamise erinõudeid 
(sh kolmandate osapoolte või 
ekspediitorite teenuseid kasutades).

• Enne toote lähetamist konsulteerige 
ohtlike ainete eksperdiga. Järgige kõiki 
kehtivaid riiklikke eeskirju.

• Enne aku pakendisse asetamist katke 
lahtised kontaktid isoleerteibiga. 
Asetage aku pakendisse tihkelt, et see 
ei saaks liikuma hakata.

• Ladustamisel hoidke akut lukustatavas 
kohas, kus laste ja volitamata isikute 
juurdepääs akule on tõkestatud.

• Ladustamisel hoidke akut ja akulaadijat 
kuivas, niiskusvabas ja mittekülmuvas 
ruumis.

• Hoidke akut ruumis, mille temperatuur 
püsib vahemikus –20...+40 °C ja kus 
aku on varjatud otsese päikesevalguse 
eest.

• Ladustamisel hoidke aku akulaadijast 
eemal.

• Ärge hoidke akut kohas, kus võib 
tekkida staatiline elekter. Ärge hoidke 
akut metallkastis.

• Enne pikemat ladustamist laadige aku 
täis.

UTILISEERIMINE
Tootel või pakendil olevad sümbolid 
näitavad, et toodet ei tohi visata 
olmeprügi hulka. See tuleb toimetada 
ettenähtud taaskasutuspunkti, kus 
elektri- ja elektroonikaseadmed võetakse 
uuesti ringlusesse.
Utiliseerige toode kindlasti ohutult 

ja õigesti. Nii väldite võimalikke 
negatiivseid mõjusid keskkonnale 
ja teistele inimestele. Lisateabe 
saamiseks toote ringlussevõtu kohta 
pöörduge vastava kohaliku ametkonna, 
jäätmekäitlusettevõtte või toote müünud 
kaupluse poole.

TEHNILISED ANDMED
Akud

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Aku tüüp Liitiumioon Liitiumioon Liitiumioon

Aku mahtuvus, Ah 2,6 5,2 7,8

Pinge 58 58 58

Kaal, kg 1,14 2,27 3,4

Ühilduvad akulaadijad

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Sisendpinge (V) 100–240 100–240 100–240

Sagedus (Hz) 50–60 50–60 50–60

Võimsus (W) 150 235 350
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Naudojimo instrukcija

Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis 

Simboliai ant gaminio
• 
• 
• Šis gaminys atitinka taikomas ES 

direktyvas (3 pav.).
• 

elektrines ir elektronines dalis (4 pav.).
• Nepalikite, nelaikykite ir nenaudokite 

• Perdirbamas (6 pav.).

Pastaba. Kiti ant gaminio pateikti 

Gaminio patikimumas

• gaminys netinkamai suremontuotas;
• gaminys suremontuotas naudojant kito 

gamintojo arba gamintojo nepatvirtintas 
dalis.

• gaminys turi kito gamintojo arba 

• gaminys suremontuotas ne 

patvirtintas atstovas;
• 

aplinkoje;
• 
• gaminys buvo netinkamai naudojamas 

arba pakeistas.

SAUGA

 a

 a

Pastaba.
naudoti saugiau.

• 

• 

bloko negalima naudoti kaip maitinimo 

• 

• 

nuo ugnies.
• 

• 

• 

gaminio.
• Nekeiskite ir netaisykite gaminio arba 

• 
patvirtintam specialistui.

• Nebandykite sujungti elemento ar 

trumpuoju jungimu gali sujungti kiti 
metaliniai objektai.
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• 
jo neketinate naudoti.

• 

• 

• 

operacijoms atlikti.
• 

• 
neskirto naudoti su gaminiu.

• 

• 

• Visada pirkite nurodyto tipo gaminio 

• 
sausoje vietoje.

• 

• 

• 

instrukcijomis, pateikiamomis vadove.
• 

• 

• 

• 

• 
saugokite nuo gnybtus trumpai sujungti 

gali kilti gaisras arba galite nudegti.

NAUDOJIMAS
 a

raudonas diodas.

Šviesos diodai

Dega 1, 2 ir 3 diodai

Dega 1 ir 2 diodai

Dega 1 diodas

Mirksi 1 diodas

• 

• 

30 %.
• 

• 

• 

• 

(32–104 °F).
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Pastaba.

• 

gnybtai yra nuvalyti ir sausi.
• 

ekranas
Galimi gedimai Galimas veiksmas

(-iuose) neveikia

Mirksi raudonas diodas

Dega raudonas diodas, 

Dega raudonas diodas, 

oro dega raudonas 

diodas.

 

 

oro dega raudonas 

diodas.
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ekranas
Galimi gedimai Galimas veiksmas

raudonas diodas, mirksi 5–60 °C (41 °F–140 °F).

raudonas diodas, mirksi 

• • 
dega raudonai, atlikite reikiamus 

TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS
• 

• 

• 

• 

• 

naudotis.
• 

• 

• 

• 
vietoje, kur gali susidaryti statiniai 

• 

ŠALINIMAS

poveikio aplinkai ir kitiems asmenims. 
Jei reikia daugiau informacijos apie 
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TECHNINIAI DUOMENYS

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

tipas

talpa, Ah
2,6 5,2 7,8

58 58 58

Svoris, kg (svar.) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

100–240 100–240 100–240

50–60 50–60 50–60

Galia (W) 150 235 350
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IEVADS

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 
remonts;

• 

• 

• 

• 

• 
• 

 a . Personu 
savainojumi.

 a . 

• 

• 

• Neizjauciet, neatveriet un nesmalciniet 
akumulatoru blokus.

• 

akumulatoru blokus no uguns.
• 

• 

• Nelietojiet akumulatoru bloku vai 
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• 

• Remontdarbus uzticiet tikai 

• Neveidojiet akumulatoru bloka 

• 

• 

triecieniem.
• 

• 

• 

• Nelietojiet akumulatoru bloku, kas nav 

• 

• Sargiet akumulatoru blokus no 

• 

bloku.
• 

sausus.
• 

• Rezerves akumulatoru bloki pirms 

• 

• 

• 

• Lietojiet akumulatoru bloku tikai tad, 

• 

• Kad akumulatoru bloks netiek 

 a

Sarkanais LED indikators uz akumulatoru 

LED indikatori Akumulatora bloka statuss

Iedegas 1., 2. un 3. LED indikators

Iedegas 1. un 2. LED indikators

Iedegas 1. LED indikators

Mirgo 1. LED indikators

• 

• 

tikai par 30%.
• 
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ir savienots ar akumulatoru bloka 

• Kad akumulatoru bloks ir savienots 

indikators.
• Kad deg visi LED indikatori, 

• 

(104° F).

ir pabeigta.

APKOPE
• Pirms akumulatora bloku ievietot • 

noskaidrot akumulatoru bloka un/vai 

Neiedegas neviens LED 
indikators, akumulatoru 

vai tas nedarbojas 

Mirgo sarkanais LED 
indikators

Iedegas sarkanais LED 
indikators, iedegas 2., 

indikators

Akumulatoru bloks ir 

Iedegas sarkanais LED 
indikators, iedegas 

Akumulatoru bloks ir 

Kad akumulatoru bloks 

iedegas sarkanais LED 

LED indikators
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Kad akumulatoru bloks 

iedegas sarkanais LED 
indikators un mirgo 

nokristies zem 45 °C (113 °F), ja veicat 

Kad akumulatoru bloks 

sarkanais LED indikators 

indikators

Kad akumulatoru bloks 

sarkanais LED indikators 

indikators
(113 °F).

• • 

• 

• 

• 

• Kad ievietojat akumulatoru bloku 

• 

• 

• Novietojiet akumulatoru bloku 

saules gaismai.
• 

• 

• 

106



TEHNISKIE DATI
Akumulatoru bloki

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Akumulatora bloka 
veids

Litija jonu Litija jonu Litija jonu

Akumulatoru bloka 2,6 5,2 7,8

Spriegums 58 58 58

1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Ieejas spriegums (V) 100–240 100–240 100–240

Frekvence (Hz) 50–60 50–60 50–60

Jauda (W) 150 235 350
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• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 

 a

 a

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 a
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

104°F (40°C).

• • 
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• • 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

140Li
(58V2,5JN)

280Li
(58V5,0JN)

420Li
(58V7,5JN)

Ah

2,6 5,2 7,8

58 58 58

1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2,5JN)

440Ci
(BC58V4,0JN)

660Ci
(BC58V6,0JN)

100 – 240 100 – 240 100 – 240

50 – 60 50 – 60 50 – 60

150 235 350
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INTRODUCERE
Manualul operatorului

Manualele operatorului în alte limbi 

Simbolurile de pe produs
• Avertisment (imaginea 1)
• 
• 

CE aplicabile (imaginea 3).
• 

ambalajul trebuie trimise la un punct 

electronice (imaginea 4).
• 

• 

 Alte simboluri/autocolante de 

• 
• produsul este reparat cu piese care nu 

sunt aprobate de acesta;
• produsul are un accesoriu care nu 

este aprobat de acesta;
• produsul nu este reparat la un 

centru de service omologat sau de o 

• 

• produsul este deteriorat;
• produsul este utilizat incorect sau 

semnalizare.

 a AVERTISMENT

 a  Deteriorarea produsului.

produsului.

• 

• 

alimentare pentru alte dispozitive.
• 

• 

• 

• 
deteriorate.

• 
schimbate sau deteriorate.

• 
sau bateria.

• 

• 
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prin contactul cu obiecte metalice.
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
dispozitiv baterii cu tensiuni diferite sau 

• 
• 

• 
• 

• 
înainte de utilizare.

• 

• 

• 

• 
• 

• 

clemele pentru hârtie, monedele, cheile, 

metalice mici care pot crea o conexiune 
între borne. Scurtcircuitarea bornelor 
bateriei poate cauza arsuri sau incendii.

 a AVERTISMENT

a utiliza produsul.

aceasta. Capacitatea bateriei este 

Lumini LED Starea bateriei

Toate LED-urile verzi se aprind

LED-ul 1 se aprinde

LED-ul 1 se aprinde intermitent

• 

• 
prima utilizare. La livrare, bateria este 

• 

• 

• Atunci când toate LED-urile se aprind, 

• 
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• • 

Codurile de eroare

Ecran cu LED-uri Erori posibile

Nu se aprinde 
niciun LED, bateria 

produs(e)

intermitent celule

se aprind
excesiv

centru de service autorizat.

LED-ul verde 2 se 
aprinde

LED-ul verde 2 se 

golirea bateriei sau în 
aerul ambiant

(14°F) la 75°C (167°F). Este posibil ca 

consumul bateriei sau mai mare de 5°C 

LED-ul verde 4 se 

golirea bateriei sau în 
aerul ambiant

(-13°F) la 50°C (122°F). Este posibil ca 

45°C (113°F) pentru consumul bateriei.
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Ecran cu LED-uri Erori posibile

LED-ul verde 2 se 
aprinde intermitent în 

atunci când bateria este 

poate ajunge în intervalul de la 5°C (41°F) 
la 60°C (140°F).

LED-ul verde 4 se 
aprinde intermitent în 

atunci când bateria este 
la -5°C (23°F) la 45°C (113°F).

• • 

• Bateriile cu ioni de litiu furnizate se 

privind bunurile periculoase.
• 

transporturile comerciale, inclusiv 

• Înainte de a expedia produsul, 

• 

bateria într-un pachet. Bateria trebuie 

• 

au permisiunea de a o utiliza.
• 

• 

• 
• 

• 
depozita pe termen lung.

pentru recuperarea echipamentelor 

Acest lucru va contribui la prevenirea 
eventualelor efecte negative asupra 
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DATE TEHNICE

Baterii

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Tip de baterie Ioni de litiu Ioni de litiu Ioni de litiu

Capacitate baterie, Ah 2,6 5,2 7,8

Tensiune 58 58 58

Greutate, kg (lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Tensiune de intrare (V) 100-240 100-240 100-240

50-60 50-60 50-60

Putere (W) 150 235 350
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Bkz. Resim 7.

Ürün üzerindeki semboller
• 
• 
• 

uygundur (Resim 3).
• 

gönderilmelidir.
• 

• 

Not

üzere;
• 
• 

onaylanmayan veya üreticiden 

• 

• 

edilmemesi durumunda.
• 
• 
• 

 

kelimesinin önem derecesini belirtir.

 a UYARI Yaralanma tehlikesi.

 a  Ürünün hasar görme 
tehlikesi.

Not

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
tutun.

• 

• 

• 
temiz ve kuru bir bezle silin.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

cisimlerden uzak tutun. Akü grubu 

neden olabilir.

KULLANIM
 a UYARI Ürünü kullanmadan önce 

Ekranda akü grubunun kapasitesi ve akü 
grubunda olabilecek sorunlar 

gösterilir. Akü grubunun kapasitesi, ürün 

Akü grubunun durumu

LED 1, 2 ve 3 yanar

LED 1 ve 2 yanar

LED 1 yanar

• 
grubunda hasar veya çatlak olup 

• 

• 

• 

• 

• 

Not
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BAKIM
• 

önce, mutlaka akü grubunun ve akü 

üzerindeki terminallerin temiz ve kuru 

• 

temizleyin.

 

LED ekran

sönüyor

olduktan sonra veya 

sönüyor

olduktan sonra veya 

sönüyor

çok yüksek

veya daha fazla kullanmadan önce akü 

yüksek
götürülmelidir.

• • 
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• Ürün ile birlikte verilen lityum iyon 

Yönetmeliklerinin gereksinimlerini 

• 

etiketler üzerindeki özel gereksinimlere 
uyun.

• Ürünün nakliyesini yapmadan önce 
tehlikeli maddeler konusunda bir 

yönetmeliklere uyun.
• Akü grubunu bir ambalaja 

• Akü grubunu kilitlenebilecek bir alanda 

• 
kuru, rutubetsiz ve donmayan bir yerde 

• 

tutun.
• 

• 

• Akü grubunu uzun süreyle 

ATMA

tesisine gönderilmelidir.

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Akü grubunun tipi

Akü grubu kapasitesi, Ah 2.6 5,2 7,8

Voltaj 58 58 58

1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

100-240 100-240 100-240

Frekans (Hz) 50-60 50-60 50-60

Güç (W) 150 235 350
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• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

 a

 a

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 a
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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5–60 °C.

• • 

• 

• • 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

2,6 5,2 7,8

58 58 58

1,14 2,27 3,40

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

100–240 100–240 100–240

50–60 50–60 50–60

150 235 350

126



UVOD

napisano na engleskom jeziku.

su prevodi sa engleskog jezika.

Pregled
Pogledajte sliku 7.
1. Prikaz statusa akumulatora

• Upozorenje (Slika 1)
• 
• 

smernicama EZ (Slika 3).
• Proizvod i pakovanje se ne mogu 

i pakovanje je potrebno poslati u 

opreme (Slika 4).
• 

uslovima (Slika 5).

• Recikliranje (Slika 6)

Napomena Ostali simboli/nalepnice na 
proizvodu se odnose na zahteve u vezi 

Odgovornost za proizvod

odgovornosti za proizvode, mi nismo 

• 

• 
delova koji nisu napravljeni ili odobreni 

• 

• 
servisnom centru ili od strane 

• 
• 
• proizvod se nepravilno koristi ili je 

izmenjen

BEZBEDNOST

 a UPOZORENJE Opasnost od 
povreda.

 a OPREZ

Napomena Ove informacije 

Akumulatori i bezbednost
• 

• 

povrede, ne treba koristiti akumulator 

• Ne rastavljajte, ne otvarajte i ne secite 
akumulatore.

• Ne ostavljajte akumulatore na 

• 
akumulatora i akumulatoru ima 

eksploziju i opasnost od povrede.
• 

akumulatore.
• Ne koristite akumulatore i proizvode koji 

• Ne menjajte i ne popravljajte proizvod i 
akumulator.

• 
popravke.

• 

kojoj drugi metalni predmeti mogu da ih 
kratko spoje.
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• Ne vadite akumulator iz pakovanja 

potreban za rad.
• 

• 

obratite se doktoru.
• 

navedeno za rad sa akumulatorom.
• Pogledajte na oznake plus (+) i minus 

da biste bili sigurni da ih stavljate u 

• Ne koristite akumulator koji nije 

• 

• 
• Uvek kupujte akumulatore koji 

odgovaraju proizvodu.

• 
• Zaprljane polove akumulatora bi trebalo 

• Rezervne akumulatore treba napuniti 
pre upotrebe.

• 

• 
ne koristite.

• 
reference.

• Koristite akumulator samo za rad za koji 
je neophodan.

• Uklonite akumulator iz proizvoda kad se 
ne koristi.

• 

mogu da spoje polove. Kratko spajanje 

RUKOVANJE
 a Upozorenje

razumete poglavlje o bezbednosti.

Na ekranu se prikazuje kapacitet 
akumulatora i problemi, ako ih ima. 

Kapacitet akumulatora se prikazuje 

proizvoda ili pritiska na dugme 
indikatora akumulatora. Crveni LED 

LED svetla Status akumulatora
Svi zeleni LED-ovi svetle Potpuno napunjen (100% – 76%)

75% – 51% napunjen

50% – 26% napunjen

25% – 6% napunjen

5% – 0% napunjen

• 

naprsli.
• Potrebno je napuniti akumulator pre 

napunjen samo 30%.
• 

akumulatora. Uverite se da je 

akumulatora.

• 
punjenje kad je akumulator povezan na 

• Akumulator je potpuno napunjen kad 

• 

akumulatora samo na mestima na 

32 °F (0 °C) i 104 °F (40 °C).
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Napomena Kad punite akumulator, 
nadgledajte proces punjenja i ne 

• 

• 

suvom krpom.

akumulatora tokom punjenja:

LED ekran
Nijedan LED se ne 
pali, akumulator se ne 
puni, proizvod(i) ne 

ovi br. 2, 3 i 4

Akumulator je prepunjen

br. 2

Akumulator nije dovoljno 
napunjen proizvodu i odmah ga napunite.

kad se akumulator 
isprazni ili dok je 
neaktivan

akumulatora je preniska
i 75 °C (167 °F). Temperatura okoline 

akumulatora i proizvoda. Akumulator 

(41 °F) za punjenje.

kad se akumulator 
isprazni ili dok je 
neaktivan

akumulatora je previsoka
i 50°C (122°F). Temperatura okoline 

akumulatora i proizvoda. Brzina 

bude dovoljno visoka da se akumulator 

ohladi pre punjenja ili dalje upotrebe. 
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LED ekran

sija a zeleni LED br. 2 

ili kad se akumulator 

akumulatora je preniska 
za punjenje

(41 °F) i 60 °C (140 °F).

sija a zeleni LED br. 4 

ili kad se akumulator 

akumulatora je previsoka 
za punjenje

-5 °C (23 °F) i 45 °C (113 °F).

• 
temperatura akumulatora preko 

akumulator.
• 

TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
• 

opasnoj robi.
• 

pakovanju i oznakama za komercijalni 

• 

• Stavite izolir-traku na gole kontakte 
kad stavljate akumulator u paket. 
Akumulator treba tesno upakovati, da bi 

• 

dalje od dece i lica kojima nije odobren 
pristup.

• 
akumulatora u zatvorenom, suvom 
prostoru bez vlage i mraza.

• 

-20°C (-4°F) i 40°C (104°F) i dalje od 

• 

• 

• 

ODBACIVANJE
Simboli na proizvodu i pakovanju 

opreme.

Odbacite proizvod na bezbedan i 

kupili proizvod.
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Akumulatori

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Tip akumulatora Litijum-jonski Litijum-jonski Litijum-jonski

Kapacitet 
akumulatora, Ah

2,6 5,2 7,8

Napon 58 58 58

Masa, kg (lb) 1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Ulazni napon (V) 100–240 100–240 100–240

Frekvencija (Hz) 50-60 50-60 50-60

Snaga (W) 150 235 350

131



UVOD

engleski.

prijevodi s engleskog.

Pregled
Pogledajte sliku 7
1 Status displeja kompleta baterije

Simboli na proizvodu
• Upozorenje (slika 1)
• 
• 

direktivama (slika 3)
• S proizvodom ili pakovanjem se 

elektronske opreme (slika 4).
• 

• Recikliraj (slika 6)

Imajte na umu da se drugi simboli/
naljepnice na proizvodu odnose 

Odgovornost za proizvod

odgovornosti za proizvod, mi nismo 

• 
• 

• proizvod ima dodatnu opremu koju nije 

ne odobrava.
• proizvod nije popravljen u nekom 

od odobrenih servisa ili od strane 
odobrenog tijela.

• 
• 
• 

izmijenjen

SIGURNOST

 a UPOZORENJE

 a OPREZ

Napomena

Sigurnost kompleta baterije
• Koristite komplet baterije samo od 

• Kompleti baterije koji se mogu ponovo 
puniti koriste se samo za napajanje za 

se ne smije koristiti kao izvor energije 

• Nemojte rastavljati, otvarati ili sjeckati 
komplet baterije.

• 
o

• 
kompleta baterije i komplet baterije 

eksploziju ili rizik od povrede.
• 

komplete baterije.
• Nemojte koristiti komplet baterije ili 

proizvod koji je u kvaru, izmijenjen ili 

• Nemojte mijenjati ili popravljati 
proizvode ili komplet baterije.

• 
radi popravke.

• 

komplete baterije u kutiji ili ladici gdje 

drugih metalnih predmeta.
• Nemojte uklanjati komplet baterije iz 

njenog originalnog pakovanja dok to ne 
bude neophodna za rad.
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• 

• 

• 

baterije.
• Pogledajte plus (+) i minus (-) oznake 

da osigurate ispravan rad.
• Nemojte koristiti komplet baterije 

koji nije napravljen za rad s ovim 
proizvodom.

• 

• 
• Uvijek kupujte ispravne komplete 

baterije za ovaj proizvod.
• 

• 

zaprljaju.
• Sekundarni kompleti baterije se moraju 

napuniti prije upotrebe.
• 

pravilnog punjenja.
• 

stalnom punjenju kada nije u upotrebi.
• 

upotrebe.
• Koristite komplet baterije samo za 

neophodne radnje.
• Izvadite komplet baterije iz proizvoda 

kada nije u upotrebi.
• Kada komplet baterije nije u upotrebi, 

drugi mali metalni predmeti koji mogu 

RAD
 a UPOZORENJE
poglavlje za sigurnosna uputstva prije 

Displej pokazuje kapacitet kompleta 
baterije i bilo kakve probleme s 

kompletom baterije Kapacitet kompleta 

indikatora kompleta baterije. Crveni LED 

LED svjetla Status kompleta baterije
U potpunosti napunjeno (100% - 76%)

Napunjeno 75% - 51% 

Napunjeno 50% - 26%

Napunjeno 25% - 6%

LED 1 treperi Napunjeno 5% - 0%

• 

ili pukotina.
• Komplet baterije mora biti napunjen 

prije prve upotrebe. Komplet baterije 

• 
kompleta baterije. Osigurajte da je 

kompleta baterije.
• 

upali kada je komplet baterije povezan s 

• Kada se svi LED lampice upale, komplet 
baterije je u potpunosti napunjen.

• 
kompleta baterije. Koristite komplet 

Napomena Kada punite komplet baterije, 
posmatrajte process punjenja i nemojte 
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• Osigurajte da su komplet baterije i • 

suhom tkaninom.

kompleta baterije dok se puni:

LED ekran
LED lampice se ne pale, 
komplet baterije se ne 

proizvodu (proizvodima)

pregorio centrom.

Crvena LED lampica 
treperi centrom.

Crvena LED lampica se 
pali, zelene LED lampice 
2, 3 i 4 se pale

Komplet baterije se 

Crvena LED lampica se 
pali, zelena LED lampica 
2 se pali

Komplet baterije nije 
dovoljno napunjen

Prestanite koristiti komplet baterije u 
proizvodu i odmah napunite.

Crveni LED se pali, 
zeleni LED 2 treperi 

baterije isprazni ili u 

kompleta  baterije je 
preniska

preniska da bi se koristio komplet baterije 

za punjenje.

Crveni LED se pali, 
zeleni LED 4 treperi 

baterije isprazni, ili u 

kompleta  baterije je 
previsoka

biti previsoka da bi se koristio komplet 

kompleta baterije, zajedno s temperaturom 

ohladi prije punjenja ili daljnje upotrebe.  

Crveni LED se pali, 
zeleni LED 2 treperi 
tokom punjenja ili kada 
se komplet baterije 

kompleta  baterije je 
preniska za punjenje

5°C (41°F) i 60°C (140°F).

Crveni LED se pali, 
zeleni LED 4 treperi 
tokom punjenja ili kada 
se komplet baterije 

kompleta  baterije je 
previsoka za punjenje
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• 

kompletu baterije da se ohladi.

• Ako su LED lampice stalno crvene 

kompleta baterije.

PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE
• 

materijama.
• 

za pakovanje i etikete za komercijalni 

• 
opasne materijale prije prijevoza 

• Koristite traku na otvorenim kontaktima 
kada stavite komplet baterije u 
pakovanje. Stavite komplet baterije 

njihovo pomjeranje.
• 

dalje od djece i osoba kojima to nije 

• 

prostor, bez vlage i bez smrzavanja.
• 

i 40°C (104°F) i dalje od otvorene 

• 

• 

baterije u metalnoj kutiji.
• Napunite komplet baterije prije 

ODLAGANJE
Simboli na proizvodu ili pakovanju 

poslati na prikladnu lokaciju za recikliranje 

opreme.
informacija o recikliranju ovog proizvoda 

gdje ste kupili proizvod.
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Komplet baterije

140Li
(58V2.5JN)

280Li
(58V5.0JN)

420Li
(58V7.5JN)

Tip kompleta baterije Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska

Kapacitet kompleta 
baterije, Ah

2,6 5,2 7,8

Napon 58 58 58

1,14 (2,5) 2,27 (5,0) 3,4 (7,5)

275Ci
(BC58V2.5JN)

440Ci
(BC58V4.0JN)

660Ci
(BC58V6.0JN)

Ulazni napon (V) 100-240 100-240 100-240

Frekvencija (Hz) 50-60 50-60 50-60

Snaga (W) 150 235 350
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